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Preface 
 

{Go to, let us go down, and there confound their language, that they may not understand one 

ŀƴƻǘƘŜǊΩǎ ǎǇŜŜŎƘΦ {ƻ ǘƘŜ [hw5 ǎŎŀǘǘŜǊŜŘ ǘƘŜƳ ŀōǊƻŀŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜƴŎŜΣ ǳǇƻƴ ǘƘŜ ŦŀŎŜ ƻŦ ŀƭƭ ǘƘŜ 

earth: and they left off to build the City. Therefore is the name of it called Babel, because the 

LORD did there confound the language of all the earth: and from thence did the LORD scatter 

them abroad upon the face of all the earth. (Genesis, chapter 11: 7 to 9)} 

God did, Bible said. 

 

Longing for a universal language is a dream of mankind since antiquity, such as the Biblical story 
of Babel. In the human history, many languages (such as, Greek, Latin, Arabic or English) 
claimed to be a universal language with the political or economic supremacy for a short period 
of time (hundreds of years), especially in the area that its political power could reach. 
Nonetheless, a few languages do act as trans-national and trans-racial literary language for 
millenniums, such as the Chinese written language in China, in Vietnam, Korea and Japan. 
However, there are, at least, two difficulties for any natural language to become a true 
universal language. 

1. No natural language is easy. Less than 15% of people can truly master their mother 
language to a scholastic level. In general, the difficulty of learning another natural 
language as a second language is about 10 times harder than learning the mother 
tongue. Thus, even if we all accepted politically that one particular natural language 
(such as, English) is the lingua franca, the illiteracy rate for this language would have still 
been higher than 85% worldwide. 

2. Just as all the de facto world languages owe their status to historical political 
supremacy, the suggestion of a given natural language as a universal language has 
strong political implications, and the major world powers will never be agreeing such an 
agreement. Thus, the best hope for a universal language, if ever possible, is by choosing 
an insignificant language or a constructed one, such as Esperanto. 

The above analysis shows that the all lingua franca in history or currently are the result of 

political power, not a true universal language linguistically.  

With these realities, a universal language, if any, must be: 
¶ as a second language for all people, and 
¶ as a constructed language. 

Then, we must answer the following questions. 

       1. Can a constructed language have the same scope of a natural language? 

       2. Can a small set of root words (humanly readable, not machine codes) be found to 

encode the entire vocabulary of a natural language? 

       3. What is the minimum number of root words needed for such an encoding? 

First is the first, can question 1 be answered, at least, in principle? The answer is a big Yes. 



 

5 
 

For every kind of encryption, it constructs a new language for a natural language. The simplest 

encryption for English is by moving its first letter to be the last one for every word. This newly 

encrypted vocabulary is, of course, a constructed language and is identical to the old language 

in scope. Thus, finding a set of symbols to encode all English words is theoretically practical. 

However, this encrypted new English language has a zero gain in linguistics. Thus, the key point 

is about the question 2. Can we find an axiomatic set with finite number of members and rules 

while it can regenerate a natural language in its entirety and can be read by human (not 

machine) easily?  

 

This book is trying to show that a PreBabel universal language is, indeed, a reality. In this 

preface, I will go over the history of development on this PreBabel discovery. 

In the early 1990s, the computer scientists were searching for a universal computer language 

which can run on all computers regardless of their underlying computer architectures. The 

solution was the Java with a Java virtual machine, developed by Sun Microsystems. 

At that time, my reaction was: Can we also construct a universal Natural language? 

I immediately came up some criteria for this universal (natural) language (the U-language) as 

follow:  

1. The theoretical definition -- a universal language (u-language) must be able to "re-

produce" every nature language in existence. Here, the term "re-produce" is not 

translation. It must mean that the entire language system (vocabulary and grammar) of 

a selected language can be re-written with the PreBabel codes, vocabulary of the u-

language. In fact, this selected language (such as English, Japanese, etc.) must be 100% 

isomorphic to a subset of this u-language. If such a u-language can be constructed, then 

a true automatic language translation machine can be built. 

2. The practical constrains -- if a u-language is too difficult to learn by an average person 
(not machine), it will become a dead language right after its birth. The rule of the thumb 
is that it must not be more difficult than any nature language which is learned as a 
second language. In fact, the design criterion should be 10 times easier to learn than 
any nature language to be when it is learned as a second language. Yet, it is difficult to 
know what the term "10 times" means. We should give it a quantified criterion. It must 
be learned in 100 days when a person (12 years or older) spends 3 hours a day of good 
(no playing around) study. 

3. The attributes -- 
a. It is a second language for many nature languages. That is, no particular nature 

language is a pre-requisite for learning this u-language. A u-language must be 
learned without any particular nature language as its language environment. It 
must be learned as a knowledge (such as chemistry or arithmetic), not as a living 
habit. 

b. It has to be a mute or a silent language (at the beginning) in order for it to carry 
all-natural verbal languages as its dialects. 
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c. Of course, for any word token, it can always carry a sound. However, the 
pronunciation of the u-language word token should be evolved with the using 
community. Then, the verbal of the u-language will become a true universal 
speaking language. 

With the above criteria, I proved two laws (in 1997): 

         PB Law 1: Encoding with a closed set of root words (the PreBabel root set), any arbitrary 

vocabulary type language will be organized into a logically linked linear chain. 

               PB theorem 0: if a closed set of root words can encode one natural language, it can 

encode ALL-natural languages. 

Note: a closed set means that the parts (radicals) of all vocabulary of a language will not contain 

any symbol beyond (or outside of) the given root word set (in finiteness). 

         PB Law 2: When every natural language is encoded with a universal set of root words, a 

true Universal Language emerges. 

With these two laws, I immediately concluded that I was unable to construct such a universal 

natural language, for three reasons: 

1. although English has only finite number of word-tokens (alphabets and root-words), it 

can obviously not able to meet the above criteria. 

2. I have no idea of how to construct a set closed codes (root-words or radicals) to encode 

a (any) natural language. 

3. Even if I tried to invent a universal-code set, it will be a nightmare for me to prove or 

test out that that set of codes does, indeed, encode a (any) natural language in its 

entirety. 

With the above three reasons, I did not think that searching for a universal (natural) language is 

a worth awhile project. 

 

In 2001, I was in a party while one old man (about 70 years old) talked about the evilness of 

simplified Chinese written system. At that time, I had not learned anything about the simplified 

system and was not in any position to make any comment. Furthermore, I did not use (read or 

write) the traditional Chinese written system for 30 years by then; that is, I could not even write 

a simple Chinese sentence without wondering of how to write this or that words (even the 

mother tongue can be forgotten). Coming home from the party, I asked my father (a professor 

of Chinese Literature of Taiwan Central University) about this evilness of Simplified system. He 

gave me two books {  (kangxi dictionary) and     (Shuowen Jiezi)} and said: 

studying these two books and you will know the answer. 

Both are dictionaries. Read dictionaries? Yes, I did.  

 (kangxi dictionary) is organized via  (radicals) but gives the description of each 

word in terms of its phonetic. In Chinese, each word has many different pronunciations 
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(Heteronyms). For word X, when it pronounces X, it means A; when it pronounces Y, it means B, 

etc... 

So,  is all about ǿƻǊŘΩǎ ǇǊƻƴǳƴŎƛŀǘƛƻƴǎ ǿƘƛŎƘ ŘŜǘŜǊƳƛƴŜs its meanings, and its usages. 

As a dictionary, there is no right or wrong issue for . 

     Note: while Homographs/heteronyms are exceptions in English, they are 100% the case in 

Chinese. That is, each and every Chinese word is a Homograph/heteronym.  

On the other hand,     (Shuowen Jiezi) is all about the STRUCTURE (the composite of 

radicals and parts) of the words, based on a set of radicals (540). That is, the meaning of a word 

is derived from those radicals. The sound of the word was given without any theoretical 

explanation. Although it describes   (six ways of constructing the Chinese words):   

(pictograph) ·  (pointing) ·  (sense determinators) ·  (phonetic loan) ·  

(synonymize) ·  (borrowing), yet 90% of the words (about 9,000) in the book are classified 

as . Thus, in the history, the Chinese written system was described as pictographic system.  

Obviously, the Chinese character system is described with two completely different pathways. 

CǊƻƳ ǘƘƛǎ ƛƴŎƻƴǎƛǎǘŜƴŎȅΣ L ŘŜǾŜƭƻǇŜŘ ǘƘŜ άbŜǿ /ƘƛƴŜǎŜ 9ǘȅƳƻƭƻƎȅέΣ ǿƛǘƘ ǘƘǊŜŜ ǊŜǎǳƭǘǎΥ 

     One, all Chinese written words (about 60,000 now) can be constructed with a set (220, a 

finite number) of root-words.  

     Two, the meaning of each and every Chinese written word can be read out from it face (by 

decoding its composing radicals) 

     Three, the sound (pronunciation) of each and every Chinese written word can be read out 

from it face too. 

 

With the above finding, I published {Chinese word Roots and Grammar; US copyrighted on May 

5, 2006, TX 9-514-465}. This book was written in Chinese. 

On January 16, 2008, I published {Chinese Etymology; US TX 6-917-909}. This book is a textbook 

(in English) for foreigner (such as Americans) to learn Chinese via this new system. 

On May 24, 2012, I published {Chinese Etymology Workbook One; with US TX 7-539-827}. This 

is a workbook for the above textbook. 

 

It took me three years (from 2002 to 2005) to read 2 dictionaries. It took me also 3 years (from 

2005 to 2008) to write two books (one in Chinese and one in English) on this new Chinese 

Etymology. In those years, I worked on Chinese Etymology every day without thinking about 

anything else (such as the issue of PreBabel). 

 

One day in September 2008, I made a statement: the entire Chinese written language (one of 

the natural languages) can be encoded with a set (in finite numbers) of radicals. Then, the 

lightning strikes: what about my u-language laws of 1997?  
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Now, I have found a closed set of codes which can encode the entire Chinese written language; 

that is, this set should be able to encode all-natural languages in terms of my PB law 1 and 

theorem 0.  

 

In addition to construct a u-language via my u-language theorem (1997) + the new Chinese 

etymology (encoding the entire Chinese language), I developed a u-language theoretically via 

the Martian Language Thesis (MLT) -- Any human language can always establish a 

communication with the Martian or Martian-like languages. Thus, the Martian Language Thesis 

is the first principle for linguistics. It encompasses the following attributes. 

       Permanent confinement -- no language (Martian or otherwise) can escape from it. 

       Infinite flexibility -- it can encompass any kind of language structure. 

This MLT is based on the following two principles: 

      Universal principle I -- all languages (human or Martian) share the identical metalanguage. 

      Universal principle II -- all language structures are subsets of a universal language structure. 

 

What is the meta-language then? 

Meta-language consists of four parts: 

       One: the universal laws (physics, math, etc.) continent: all universal events are described 

by the universal laws. 

       Two: the universal conscientiousness (meaning) continent: the human conscientiousness 

views the universal laws in an identical way, getting the identical MEANING for all universal 

laws. 

       Three: there is a Grand Canyon between these two continents (nature vs human meaning). 

       Four: Human natural languages are different symbol systems for connecting these two 

universal continents. 

 

Thus, for the universal language, it must encompass the following three attributes: 

          A. Forming the words --- with finite number of symbols to form unlimited number of 

words while the meaning and the pronunciation of each word can be read out from its face. 

         B. Unique meaning of each word --- ŜǾŜǊȅ ǿƻǊŘ ŎŀǊǊƛŜǎ ŀ άǳƴƛǉǳŜέ ƳŜŀƴƛƴƎΣ ƴƻǘ ƘŀǾƛƴƎ 

multiple meanings. 

         C. Universal grammar --- a grammar is the mother of all grammars. 

 

For answering these issues, I published a new website {http://www.prebabel.info/ } in June 

2009. On October 12, 2010, I published {Linguistics Manifesto --- Universal Language & The 

super Unified Linguistic Theory; with US TX 7-290-840}. The issue of two continents is briefly 

discussed in Chapter Twelve of this book. For the details of the universal grammar, I published a 

book [The Great Vindications; the US copyright # TX 7-667-010 on January 23, 2013}. 

http://www.prebabel.info/
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The key emphasis of this book is about discussing the issue of the perfect language.  That is, is 

the u-language also the PERFECT language? 

What is the perfect language?  

A perfect language should consist of three attributes: 

        One, it has only a finite number of tokens for constructing unlimited number of words 

(vocabulary). 

        Two, the phonetic (pronunciation) of a word (character) should be read out from its face. 

        Three, the meaning of a word (character) should be read out from its face. 
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Of course, a perfect language might not be a universal language. Although that universal 

language issue was addressed in detail in my previous two books, I, nonetheless, will readdress 

this universal language issue again and again in this book. 

CƻǊ 9ƴƎƭƛǎƘΣ ƛǘ Ƙŀǎ ннл Ǉƻƛƴǘǎ ƻǳǘ ƻŦ ǘƘŜ ƳŀȄƛƳǳƳ ƻŦ оллΥ млл ŦƻǊ ΨƻƴŜΩΣ ƘŀǾƛƴƎ ƻƴƭy 26 

ŀƭǇƘŀōŜǘǎΤ млл ŦƻǊ ΨǘǿƻΩΣ ŀƭƳƻǎǘ ŜǾŜǊȅ ǿƻǊŘ Ŏŀƴ ōŜ ǇǊƻƴƻǳƴŎŜŘ ŦǊƻƳ ƛǘǎ ŦŀŎŜΤ нл ŦƻǊ ΨǘƘǊŜŜΩΣ ŀǎ 

only words with roots/prefixes/suffixes can be guessed for its meaning. 

On the other hand, I will show that Chinese written language is THE perfect natural language, 

having 300 points. 

 

That is, I will show three linguistic issues: 

       One, Chinese written language can be encoded with a closed set of radicals (roots). 

       Two, with my u-language theorem of 1997 + the Martian Language Thesis, I have 

constructed a u-language. 

       ¢ƘǊŜŜΣ L ƘŀǾŜ ŘŜŦƛƴŜŘ ǿƘŀǘ ǘƘŜ ΨǇŜǊŦŜŎǘΩ language should be. 

bƻǿΣ ƎƻƛƴƎ ōŀŎƪ ǘƻ ǘƘŜ ƛǎǎǳŜ ƻŦ Ψ{ƛƳǇƭƛŦƛŜŘ /ƘƛƴŜǎŜ ǎȅǎǘŜƳέ ǿƘƛŎƘ Ǝƻǘ ƳŜ ǎǘŀǊǘŜŘΣ L ŘƛǎŎƻǾŜǊŜŘ 

that the reason for its creation (the simplified) was caused by viewing that the original 

(traditional) Chinese written language was the worst language in the world, as the dog turd by 

those May 4th movement scholars who pushed for abandoning the traditional Chinese written 

language, see the video {https://www.youtube.com/watch?v=HjbmAlWe_Ig } and Chapter One.  

I, then, further discovered that Chinese government issued a language law in April 2006, 

prohibiting the use of any other forms (especially the traditional form) of Chinese written 

system and planned to abandon even the simplified system by 2016 while going 100% with the 

Romanization (the Pinyin). Yet, with my publication of {Chinese Etymology} also in 2006, China 

has abandoned her Romanization plan on August 30, 2017, see the news article { 9

 , http://www.xinhuanet.com//local/2017-08/29/c_1121559170.htm } 

and https://www.linkedin.com/pulse/amen-victory-entire-chinese-people-jeh-tween-gong/  ; 

that is, I have saved the Chinese written system single-handed. These are 

addressed in detail in Chapter One of this book. 

 

Superficially, this book discusses the details of the Chinese etymology, but it is not the point. 

The key points of this book are proving the reality of universal language and of the perfect 

language. 

In fact, you (the readers) need not to know a single Chinese character in order to 

comprehend this book, as all those Chinese characters can be viewed as a set of Lego 

pieces. The key points of the books are the principles, the laws and the theorems of how to 

organize those Lego pieces. It is about the principles/laws/theorems which make the universal 

https://www.youtube.com/watch?v=HjbmAlWe_Ig
http://www.xinhuanet.com/local/2017-08/29/c_1121559170.htm
https://www.linkedin.com/pulse/amen-victory-entire-chinese-people-jeh-tween-gong/
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language coming alive. This book just uses the Chinese etymology as one example to show 

those principles/laws and theorems. 

Of course, this book can be very helpful for anyone who is interested in learning Chinese 

linguistics via this new Chinese etymology. However, the base of this new Chinese etymology 

(220 word roots and 300 sound modules) is not provided in its entirety in this book. If you (the 

readers) want to learn Chinese writing system via this new Chinese etymology, you must use 

the textbook {Chinese Etymology; US TX 6-917-909}. 

 

This book is, in fact, a thread to sew up all my previous books on the following issues; 

        One, the theory of universal language. 

        Two, the definition of perfect language. 

        Three, the actual construction of u-language and the proof of a perfect language. 

        Four, the greatest historical event of saving the perfect language of humanity from a 

disastrous destruction.  

From Chapter one to Chapter twelve, I used Chinese etymology as one example to demonstrate 

the theory of universal language and to provide one real example of a perfect language. The 

Chapter thirteen is, however, a recap of the entire PreBabel principles and laws while also 

provides a real model for a PreBabel language. 

 

Thus, this book is for linguists to witness the evidence of a PERFECT 

language system and of the reality of the universal language. 

 

In addition to this book, you (the readers) are encouraged to read the following books. 

    One, Linguistics Manifesto --- Universal Language & The super Unified Linguistic Theory; 

Written in English, US copyright TX 7-290-840.  

    Two, The Great Vindications; Written in English and Chinese, US copyright TX 7-667-010.  

    Three, Chinese Etymology; written in English, US TX 6-917-909. 

    Four, Bible of China Studies & new Political Science; Written in English, US copyright TX 8-

685-690.  

    Five, :  (Chinese word roots and Grammar); written in 

Chinese, US copyright TX 6-514-465 

Some info about those books is available in the Appendix of this book. 

 

Tienzen (Jeh-Tween) Gong 

January 1, 2020 
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Introduction 
 

This book is all about PreBabel, the universal and the perfect language. The followings are the 

key issues. 

One, what is a language? 

Two, what is linguistics? 

Three, what is the base for the PreBabel? 

Four, what is the cause for the diversities of the human natural languages? 

Five, what is a perfect language? 

Six, what is THE perfect language? 

Seven, the REAL example of THE perfect language. 

 

I have discussed these issues at two facebook groups (Linguistics & Historical linguistics and 

Etymology). I will simply use some of my posts there for discussing the above issues here. 

 

See my post at 

https://www.facebook.com/groups/generallinguistics/permalink/10157742816449346/ 

 
Someone said: {Linguistics has four levels: Phonology, Morphology, Syntax & Semantics 
referred to as the formal linguistics. The issue of linguistics having three folds is contestable and 
arguable.} 
 
He is kind of right in terms of human natural languages but is wrong in linguistics. 
 
{ƻƳŜƻƴŜ ŀƭǎƻ ǎŀƛŘΥ ϑƻƴƭȅ ŀƴƎŜƭΩǎ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ƛǎ ǇŜǊŦŜŎǘϒΦ  
This is wrong. 
 
For these two comments, I decided to write a very brief discussion here about {what linguistics 
(language) is}. 
While most of the members of this forum are human language linguists, I will discuss this 
linguistics issue in its rightful scope (much bigger than the human languages). You (the readers) 
need not get into it too deep. But a superficial understanding of the SCOPE of linguistics is 
necessary even for discussing the human languages. 
 
For a system T, it is a language if it can describe a system U (universe). 
In general, U is not T. However, U is T is still meeting the above definition. Yet, this self-mapping 
will not be discussed here. 

https://www.facebook.com/groups/generallinguistics/permalink/10157742816449346/
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With the above definition, the FIRST question will be {what is the smallest T?} 
Example: T has only one token, such as {1}. U has three members: {apple, orange, egg} 
Can T describe U? The answer is Yes. 
For apple = 1 
Orange = 11 
Egg = 111 
So, the system T (with only one token) can be a language for U (with three members). 
 
The next question is {what is the biggest U?} 
How about U = the entire natural universe. 
However, we do not truly know what the {entire nature universe} is and thus are unable to deal 
with it analytically. 
 
Fortunately, we can describe some known universes. 
U1 = computable universe; everything (members) in U1 is computable 
U2 = U1 (computable) + un-computable universe; some members in U2 are not reachable by 
any computing algorithm. 
U3 = U2 + countable infinite universe; 
U4 = U3 + uncountable infinite universe 
 
Then, the third question will be {what kind of language system is needed for those universes?} 
Can the above T {1, with only one token} be the language of U1? 
The answer is NO. 
Yet, there is a math theorem (proved) that a two-token system can be the language for U1. 
That is, T2 = {two tokens, such as (0, 1), (yin, yang), (man, woman), etc.}. This is a proven math 
theorem, and I thus will not provide any further explanation here. But, most of the high school 
students today know that only two codes are needed for all computing universe. 
 
Then, can the language T2 describe the U2 (including the un-computable)?  
Anyone who can read definition knows the answer right the way. It is a big NO. 
Then, what kind of language system is needed for U2, U3, and U4? 
The answers are: 
For U3, T3 must have 4-codes. 
For U4, T4 must have 7-codes. 
 
Again, you (the readers) need not get into the above too deep, just understanding that the 
above issues are parts of the linguistics. 
 
With the above, we, now, have the 4th question: {is the U4 the biggest U (universe)?}  
And, can T4 (the language of U4) be able to describe a U bigger than U4? 
The MOST of answers is NEGATIVE. 
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In Christian theology, God is totally incomprehensible (thus only faith can reach God); that is, 
God is beyond the U4 and T4 (the largest human language). 
In Zen Buddhism, the highest wisdom (the Nirvana) is beyond the description of human 
language (T4) and can be reached only via ƪǁŀƴ. 
Lƴ ƳŀǘƘΣ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ DǀŘŜƭΩǎ ƛƴŎƻƳǇƭŜǘŜƴŜǎǎ ǘƘŜƻǊŜƳǎΣ ǎŀȅƛƴƎ ǘƘŀǘ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀƭǿŀȅǎ ŀ ƳŀǘƘ 
statement outside of the entire math universe. 
 
The three above show that there is something unreachable by the largest REAL language 
system. That is, we can now definŜ ϑǿƘŀǘ ƛǎ ǘƘŜ ΨǇŜǊŦŜŎǘ ƭŀƴƎǳŀƎŜΩΚϒΦ 
 
ϑtŜǊŦŜŎǘ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ƛǎ ŀ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǿƘƛŎƘ Ŏŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜ ΨǘƘŀǘ ǘƘƛƴƎΩ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ōŜȅƻƴŘ ǘƘŜ ¦пΦϒ 

 
²ƛǘƘ ŀ ŎƭŜŀǊ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴΣ ǿŜ ƴƻǿ Ŏŀƴ ŀŘŘǊŜǎǎ ǘƘŜ ƛǎǎǳŜ ƻŦ ΨǇŜǊŦŜŎǘ ƭŀƴƎǳŀƎŜ όt[ύΩΦ 
Is PL an ontological reality? If it is, how can we show (prove) it? 
 
For a linguist who studies human natural language only, he needs not to get into the depth of 
the above issues. But the above issues nonetheless are the foundations of ALL (any) linguistics. 
 
The key points of my book {Linguistics Manifesto} discuss the above issues. If you are interested 
in some detailed arguments, it is available at many Ivy League university libraries (such as 
Harvard, Columbia, Cornell, etc.; see https://www.worldcat.org/title/linguistics-manifesto-
universal-language-the-super-unified-linguistic-theory/oclc/688487196 ). 
 
The conclusion is that the HUMAN natural language is bigger than the entire math universe and 
ƛǎ ŀōƭŜ ǘƻ ŘŜǎŎǊƛōŜ ΨǘƘŀǘ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎΩ ƻŦ ½Ŝƴ bƛǊǾŀƴŀ ƻǊ ƻŦ DƻŘ ƻŦ /ƘǊƛǎǘƛŀƴΦ 
 
¢Ƙŀǘ ƛǎΣ ǿŜ Ŏŀƴ ƴƻǿ ƴƻǘ ƻƴƭȅ ŘŜǎŎǊƛōŜ ǘƘŜ ƻƴǘƻƭƻƎƛŎŀƭ ƛǎǎǳŜ ƻŦ ΨǇŜǊŦŜŎǘ ƭŀƴƎǳŀƎŜΩ ōǳǘ ƛǎ ŀōƻǳǘ 
the perfect language in terms of human natural language. 
 

 

 

Lƴ Ƴȅ ǇǊŜǾƛƻǳǎ ǇƻǎǘΣ L ƘŀǾŜ ŘŜŦƛƴŜŘ ΨƭŀƴƎǳŀƎŜΩΦ 

A system L is a language for U (an arbitrary universe) if L describes U. 

That is, linguistics is a study about L and U (not just L), especially about U, as L is only a 

reflection of U. 

 

Thus far, we know, at least, three U. 

U (C) = U (computable), infinitely large in size 

U (NC) = U (C) + non-computable 

U (In) = U (NC) + infinities 

At this point, we (the humanity) are 100% confident that there is an L (In) for U (In), and thus I 

will not address this L (In). 

https://www.worldcat.org/title/linguistics-manifesto-universal-language-the-super-unified-linguistic-theory/oclc/688487196
https://www.worldcat.org/title/linguistics-manifesto-universal-language-the-super-unified-linguistic-theory/oclc/688487196
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However, there are some claims for some U which are larger than U (In), such as: 

U (Ch) = U (Christian) = U (In) + G (God); There is no way of any kind that we can squeeze the 

something (God) into U (In) 

U (z) = U (Buddhism Zen) = U (In) + N (Nirvana);  

U (pa) = U (paradox) = U (math, logical and analytical) + P (paradoxes); no way to eliminate the 

paradoxes in any kind of math universe. 

 

DǀŘŜƭΩǎ ǘƘŜƻǊŜƳǎ ƎǳŀǊŀƴǘŜŜŘ ǘƘŀǘ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ [ όƳŀǘƘύ ŦƻǊ ¦ όtŀύΦ hǘhers also claim that there is 

no L of any kind for U (Ch) and/or U (z). I will call these U as U (we) = U (weird). 

 

The above is the current paradigm. 

Then, I did two things in my previous post. 

hƴŜΣ L ŘŜŦƛƴŜŘ ΨǇŜǊŦŜŎǘ ƭŀƴƎǳŀƎŜΩΦ LŦ ŀ ǎȅǎǘŜƳ [ Ŏŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜ U (weird), then L is a perfect 

language. 

¢ǿƻΣ L ŎƭŀƛƳŜŘ ǘƘŀǘ ΨƘǳƳŀƴ ƴŀǘǳǊŀƭ ƭŀƴƎǳŀƎŜΩ Ŏŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜ ¦ όǿŜƛǊŘύΦ 

 

There is, of course, no argument about the definition. But there are many problems with the 

Claim.  

The first big, big problem is {what the heck is a human natural language?} 

Are human natural languages essentially equal? If not, then which human natural language can 

be used as the evidence for the claim? 

 

So, for this big claim, the key, key issue is {what the heck is a human natural language?} This is a 

huge, huge issue, and I will discuss it later. 

 

[ŜǘΩǎ ŀǎǎǳƳŜ ǘƘŀǘ ǿŜ Řƻ ƪƴƻǿ ǿƘŀǘ ǘƘŜ ƘŜŎƪ ŀ ƘǳƳŀƴ ƴŀǘǳǊŀƭ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ƛǎΤ ǘƘŜƴΣ Ƙƻǿ Ŏŀƴ ǿŜ 

prove it can be a language of U (weird)? The proof is very, very complicated. But I should, at 

least, show the strategy here. There are two steps. 

 

Step one: proving that U (ch), U (z) and U (pa) are isomorphic, exactly identical in SIZE or scope 

(on its capacity). That is, if we can prove that one L (human) encompasses one of the U (weird), 

it will encompass all. 

Step two: to show that that L (human) does encompass one U (weird). In my work, I used U 

(paradox) as the U (weird). 

 

But first thing first, {what the heck is a human natural language?}; its body (structure), its soul 

(meta-base) and its dress. 
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What human natural language (HNL) can I use to prove that HNL is a perfect language? 

Do you (the readers) know? 

L ŘƻƴΩǘΦ L ƘŀǾŜ ƴƻ ǎƭƛƎƘǘŜǎǘ ƛŘŜŀ ƻŦ ǿƘŜǊŜ ŀƴŘ Ƙƻǿ ǘƻ ǎǘŀǊǘ ŀŘŘǊŜǎǎƛƴƎ ǘƘƛǎ ƛǎǎǳŜΦ 

 

Thus, my only choice is by using the Martian language, that is, with the Martian Language 

Thesis. 

{The Martian Language Thesis (MLT) -- Any human language can always establish a 

communication with the Martian or Martian-like languages.} 

 

The MLT shows that all languages are having the same meta-language. 

 

What is the meta-language then? 

Meta-language consists of four parts:  

     One: the universal laws (physics, math, etc.) continent: all universal events are described by 

the universal laws.  

     Two: the universal conscientiousness (meaning) continent: the human conscientiousness 

views the universal laws in an identical way, getting the identical MEANING for all universal 

laws.  

     Three: there is a Grand Canyon between these two continents.  

     Four: Human natural languages are different symbol systems for connecting these two 

universal CONTINENTs.  

 

For example, I am meeting a beautiful Martian lady and want to offer her some gifts. 

I first give her an apple and saying apple. She happily accepts and saying Yaya. 

I then give her an orange, saying orange. She calls it Kaka. 

Soon, a translation table is built, and we can communicate ever after. 

 

Now, I can define what human natural language (HNL) is. 

HNL is a system based on a universal meta-language to express or to describe some world 

events. 

Then, there are immediately three consequences. 

     One, all HNLs must be equal in capacity. 

     Two, the translation among all HNLs is guaranteed.  

     Three, a universal language is possible in principle. 
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With the Martian Language Thesis (MLT), human natural languages are obviously having two 

levels. 

     The base: 1) syntaxes to describe the universal laws (physics, math, etc.) and world events 

continent, 2) semantics to interpret (infer) those syntaxes. 

     The dress: the choices of symbols or tokens for those syntaxes (with verbal or with lexicons), 

having both is not a necessary condition (one of them is enough). This leads to Phonology, 

Morphology. The different choices will result in different pragmatics. So, the teaching that 

pragmatics is a subset of the semantics is wrong in principle. 

 

The above shows that there is no FREEDOM of choosing the base, that is, all HNLs are equal in 

capacity. 

However, there is infinite freedom of choosing the dress. Then, the different dresses will have 

different efficiencƛŜǎ όƛƴ ŀŘŘƛǘƛƻƴ ǘƻ ǘƘŜ ŎŀǇŀŎƛǘȅύΦ ¢Ƙŀǘ ƛǎΣ ǿŜ Ŏŀƴ ŘŜŦƛƴŜ ŀ ΨǇŜǊŦŜŎǘ ŜŦŦƛŎƛŜƴǘ 

Ib[ΩΣ ϑTHE perfect language}. 

 

 

 

 

There are thousands of living human natural languages today, and each one of them has 

different phonology, morphology, and pragmatics. To understand their differences is very 

important. Yet, my concern here is only about the reason why can they be so different. It is 

based (caused) by a Spider Web Principle. 

 

{The "Spider Web Principle (SWP)" -- The whereabouts to build a spider web is completely 

arbitrary (total freedom or total symmetry). However, as soon as the first spider thread is 

cast, that total symmetry is broken, total freedom no more.} 

 

The first thread determines its whereabouts (America, Europe, Asia, etc.). The second thread 

defines its center. The third thread confines its scope. 

 

Thus, as soon as the first morpheme or the first grammar rule of a language is cast, it enters 

into a Gödel system; consistency becomes the norm, and total freedom is no more. That is, 

every language has its own internal framework regardless of the fact that universal grammar is 

about total freedom. Thus, universal grammar has two spheres. 

     1. Universal level -- total freedom. Every language can choose its grammar arbitrary with 

total freedom. 

     2. Language x level -- as soon as a selection is made, it becomes a "contract" (among its 

speaking community) with a set of the internal framework. 
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The Martian Language Thesis (MLT) is the first principle for linguistics. It encompasses the 

following attributes. 

     1. Permanent confinement -- no language (Martian or otherwise) can escape from it. 

     2. Infinite flexibility -- it can encompass any kind of language structure. 

     3. Total freedom -- no limitation is set for languages. 

 

So, the MLT guarantees that all HNLs (human natural languages) have the same capacity while 

the (SWP) guarantees that all HNLs have the total freedom of choosing their own way of syntax-

ing (the dress of HNL: phonology, morphology and/or the pragmatics).  

 

How big this freedom is? It is infinite, such as from 1 to қ (infinite). Yet, in number theory, the 

scope of [1, қ] = [0, 1]. Thus, the entire scope of the infinite can be expressed with (or 

confined in) [0, 1], that is, the dress of all HNL can be expressed in a spectrum between [0, 1]. 

 

In my book {Linguistics Manifesto}, I defined three types of HNL (human natural language). 

     hƴŜΣ ǘȅǇŜ лΥ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ Ƴŀƴȅ ŀǘǘǊƛōǳǘŜǎ ŦƻǊ ŜŀŎƘ ΨлΩΦ IŜǊŜΣ L ǿƛƭƭ ǎƛƳǇƭƛŦȅ ƛǘ ŀǎ ϑƴƻƴ-inflection = 

0},  

     Two, type 1: {inflected = 1} 

     Three, between [0, 1]. 

 

In that book, I also show that there is an efficiency issue among the different types of HNL 

ŀƭǘƘƻǳƎƘ ǘƘŜƛǊ ŎŀǇŀŎƛǘƛŜǎ ŀǊŜ ŀƭƭ ŜǉǳŀƭΦ LΣ ǘƘǳǎΣ ŘŜŦƛƴŜŘ άLŘŜŀƭ [ŀƴƎǳŀƎŜέΦ 

 

Ideal language has three attributes: 

     One, with only a finite number of tokens (roots or alphabets), it can construct unlimited 

words (vocabulary). 

     Two, the sound (pronunciation) of each word can be read out from its face. 

     Three, the meaning of each word can be read out from its face. 

 

¢Ƙǳǎ ŦŀǊΣ L ƘŀǾŜ ŘŜŦƛƴŜŘ Ψ! ǇŜǊŦŜŎǘ ƭŀƴƎǳŀƎŜΩ Ǿƛŀ ǘƘŜ scope of a language. Now, I have defined 

ΨTHE ǇŜǊŦŜŎǘ ƭŀƴƎǳŀƎŜΩ Ǿƛŀ ŜŦŦƛŎƛŜƴŎȅΦ  
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{ƻƳŜƻƴŜ ǎŀƛŘΥ ϑόȅƻǳǊ ǿƻǊƪύ ΧƭƻŀŘŜŘ ǿƛǘƘ ŀ ƳŀǘƘŜƳŀǘƛŎŀƭ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ǿƘƛŎƘ Ƙŀǎ ƴƻ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎǎ 

value in natural lanƎǳŀƎŜǎΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ΨƻŦ ǿƘŀǘ ǾŀƭǳŜ ƛǎ ǘƘƛǎ ƛƴ ƴŀǘǳǊŀƭ ƭŀƴƎǳŀƎŜǎΩΦϒ 

 

My work is about what 'language' is and what linguistics is. 

That is, my points are: 

One, what is the scope of languages? 

The computational language (all computer languages) can only encompass the computable 

universe (a very small part of the real universe). All computational languages can be defined 

with a set of axioms and rules. When someone gives me a set of requirements, I can design a 

computer language (such as Basic or C++) in 10 hours, although it might take years to refine it.  

On the other hand, the human natural language (HNL) has the largest scope which can 

encompass any universe (including the Christian God, Zen Nirvana, or else).  

 

Two, what is the base for all languages? 

I have shown that MLT (Martian Language Thesis) ensures that all languages share the identical 

meta-language, and this gives rise to three points. 

     Frist, all HNLs have the same scope (capacity). 

     Second, the translation among all HNLs is ensured. 

     Third, the existence of a universal language is ensured in principle. 

Three, the base (reason) for the diversity of languages. 

What is the principle to allow all HNLs to choose their own way of syntax-ing (Phonology, 

Morphology, and Pragmatics)? 

I have shown the SWP (Spider Web Principle). Then, SWP gives rise to a language spectrum 

(from type 0 to type 1). Some attributes can be clearly defined for these types, such as the 

issues of {Predicative, Inflection, Redundancy, Non-Communicative, Exception, etc.}. 

With a spectrum, the HNLs are defined by two extremes: the type 0 becomes a Conceptual 

language, type 1 the perceptual language. 

With a spectrum, some evolution rules (laws) can be developed (discovered), such as {the 

Operator of pidginning (moving away from the original language) and the Operator of creoling 

(moving toward the original language). 

 

All the above issues are definitely Human Natural Language issues. Yet, there is one bigger 

issue. 

 

Thus far, I have only discussed about the scope of languages. The bigger issue is the scope of 

linguistics. What can it encompass? 
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I have shown a "Large Complex System Principle" (LCSP) in my book {Linguistics Manifesto} -- 

there is a set principle that governs all large complex systems regardless of whatever those 

systems are, a number set, a physics set, a life set or a vocabulary set. 

     Corollary of LCSP (CLCSP) -- the laws or principles of a "large complex system x" will have 

their correspondent laws and principles in a "large complex system y." 

 

With LCSP, linguistic laws and principles can and must govern all other disciplines (physics, 

math, or life science, etc.). Of course, I will not go into the depth of this LCSP here. But for 

knowing what linguistics is, I should mention it here. 

 

Last but not least, is there a universal (human) language?  

If yes, then how can we get it? 

After we get it, how can we prove it being universal? 

This will be the issue that I want to discuss. 

 

 

 

 

{Go to, let us go down, and there confound their language, that they may not understand one 

ŀƴƻǘƘŜǊΩǎ ǎǇŜŜŎƘΦ {ƻΣ ǘƘŜ [hw5 ǎŎŀǘǘŜǊŜŘ ǘƘŜƳ ŀōǊƻŀŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜƴŎŜΣ ǳǇƻƴ ǘƘŜ ŦŀŎŜ ƻŦ ŀƭƭ ǘƘŜ 

earth: and they left off to build the City. Therefore, is the name of it called Babel, because the 

LORD did there confound the language of all the earth: and from thence did the LORD scatter 

them abroad upon the face of all the earth. (Genesis, chapter 11: 7 to 9)}  

 

¢Ƙƛǎ .ƛōƭŜ ǎǘƻǊȅ ǎƘƻǿǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ŘƛǾŜǊǎƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ƘǳƳŀƴ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǿŀǎ ŎŀǳǎŜŘ ōȅ DƻŘΩǎ ŀŎǘƛƻƴΣ ōǳǘ 

it does not mention the cause for the rising of the PreBabel (universal) language. 

 

Yet, I have shown that the MLT (Martian Language Thesis) is the base for all HNLs (human 

natural languages). That is, a universal language (PreBabel) is possible in principle.  

 

FǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ǘƘŜ {²t ό{ǇƛŘŜǊ ²Ŝō tǊƛƴŎƛǇƭŜύ ƎǳŀǊŀƴǘŜŜǎ ǘƘŀǘ DƻŘΩǎ ŀŎǘƛƻƴ ǘƻ ǎŎŀǘǘŜǊ ǘƘŜƳ ŀƭƭ 

abroad is not a fiction, as it can be done in reality. 

 

Now, my objective is to construct a universal language. My first step is to make all HNLs 

mutually translatable; that is, I need to make translation tables for ALL of them. 

 

If the task is only about three languages, I will need three translation tables, such as {A, B, C == 

> Ab, ac, bc}. If the task is about 5 languages, I need to make 10 tables {A, B, C, D, E    == > Ab, 
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ac, ad, ae, bc, bd, be, cd, ce, de}. In fact, the number of translation tables for an n-languages 

task will be: 

Y (number of translation tables) = n (n-1)/2 

If n= 3, Y = 3 

N= 5, Y = 10 

N = 1000, y = 499500 

Today, there are over 7,000 living languages. That is, Y = 24.5 million. That will be a very big job. 

 

Fortunately, there is a shortcut. If we choose one language as the master (the center) and make 

translation tables only from this center. Then, for 7,000 languages, we need only 6,999 

translation tables, as the center language needs no translation for itself.  

 

That is, the translation between any two languages (E or D) can be done in two steps. 

     First, translate E to C (the center master) 

     Second, translate C to D. 

 

This shortcut reduces my task 7,000 times. 

Then, which language should be chosen as the center master? In principle, any language will be 

fine. But if we want to reduce our task even further, more criteria are needed. 

 

In 1997, I published a law: {If we can encode ONE human natural language with a closed set of 

root words, then any ARBITRARY vocabulary type language will be organized into a logically 

linked linear chain too.}  

If we can use that {closed root set} to construct a virtue language as the center master, my task 

will be further reduced about 100 folds. 

 

But the catch was that I did not have a {code set} at that time and did not know which language 

will be the best candidate if I could find a {code set}. I simply had no idea of how to construct 

such a code set. Even if I did construct a code set, there will be a mammoth job to verify it. 

 

Twenty years later, I did find that {code set}. With that code set, we can construct a VIRTUE 

language as the center for our translation task. Yet, this virtue language is, in fact, a universal 

(PreBabel) language. 
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All my above discussions are theories. Without finding or constructing a REAL language that 

meets all the above descriptions, all the above will simply be nonsense. 

 

!ǎ ŀƭǿŀȅǎΣ ŀ ǘƘŜƻǊȅ ƛǎ ŀ ƎǳƛŘƛƴƎ ƭƛƎƘǘ ŦƻǊ ƛǘǎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴΦ Lƴ ǘƘƛǎ ŎŀǎŜΣ ǘƘŜ ΨŎƭƻǎŜŘ ŜƴŎƻŘƛƴƎ ǎŜǘ 

ό/9{ύΩ ƛǎ ǘƘŀǘ ƎǳƛŘƛƴƎ ƭƛƎƘǘΦ ¢ƘŜƴΣ Ƙƻǿ ǘƻ ŦƛƴŘ ǎǳŎƘ ŀ /9{Κ 

 

The way is to analyze what consequences that a CES will produce. If a language is based on a 

CES, then the meaning of every vocabulary (word) can and should be read out from its face. 

And, this becomes the sole searching criterion.  

 

Now, the entire PreBabel (universal language) program becomes clear. 

 

     One, criterion: if we can find a CES, then we can encode, at least, one HNL (human natural 

language). 

     Two, consequence 1: if we can encode one HNL, we can encode ALL HNLs, and this is based 

on the MLT (Martian Language Thesis). 

     Three, consequence 2: when a CES can encode all HN Ls, then we can construct a virtue 

language (VL) with it too. And, this VL is, in fact, a universal language. 

     Four, the verification on CES is guaranteed as the vocabulary of any HNL is finite and thus 

can be checked 100% in addition to theoretical proof. 

 

With the four above, the issue becomes Yes or No, no arguments of any kind can be made.  

If we can show that one CES can encode ONE (anyone) HNL, the answer is Yes. 

If we cannot find such a CES, then the PreBabel is No, regardless of what God did say, and all 

my saying above is simply nonsense. 

 

Fortunately, the news is good. I did find one CES and showing this is the key objective of this 

book. 

 

 

 

 

CƻǊ ǘƘƛǎ /9{Σ L ƘŀŘ ǎƻƳŜ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴ ŀǘ ΨIƛǎǘƻǊƛŎŀƭ [ƛƴƎǳƛǎǘƛŎǎ ŀƴŘ 9ǘȅƳƻƭƻƎȅ όŀǘ CŀŎŜōƻƻƪύΣ ǎŜŜ 

https://www.facebook.com/groups/historicallinguisticsandetymology/permalink/24779048124

98560/  

 

Many members of this forum hold this view: {Every language is "ideal" for the environment in 
which it developed, just as living organisms are ideally adapted to their environments.} 

https://www.facebook.com/groups/historicallinguisticsandetymology/permalink/2477904812498560/
https://www.facebook.com/groups/historicallinguisticsandetymology/permalink/2477904812498560/
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Is this a scientific statement (about facts) or just a moral conviction (just opinions)? 
 
In the 1920s, there was a monumental movement in linguistics history. The May 4th movement 
ƛƴ /Ƙƛƴŀ ǾƛŜǿŜŘ ǘƘŀǘ /ƘƛƴŜǎŜ ƳƻǊǇƘƻƭƻƎȅ όǿǊƛǘǘŜƴ ǎȅǎǘŜƳύ ǿŀǎ ŀ ΨŘƻƎ ǘǳǊŘΩΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎƭƻƎŀƴ 

was: { ; If we do not abandon the Chinese written system (the dog turd), 
China as a nation will surely vanish.} You (the readers) can read this web page 
(http://www.cantonese.sheik.co.uk/phorum/read.php?4,73347 ) on this history (although the 
page is in Chinese, you can translate it with Google translate). 
 
This movement led to the official policy of CCP (Chinese Communist Party) to abandon the 
traditional Chinese morphology in its entirety and planned the adaptation of the 100% 
Romanization as the final goal in 1954 with a 3-step program. 
     Step one: simplifying the traditional characters in 1958 (as the interim step).  
     Step two: developing a Pinyin system (the Romanization), completed in the 1990s. 
     Step three: taking 30 years to allow 50% of the population to be well-versed with the Pinyin 
system before the final implementation; that is around 2015. 
 
By 2006, the Chinese government issued a language LAW, 1) prohibiting any usage of the 
traditional morphology in any way (publications, street signs, store names, etc.), 2) formally 
announced that 100% Romanization (via Pinyin) will be implemented in 2016 (3 years ago). 
Of course, part 2) of the law was not implemented. Why? Why? Why? 
 
However, the above history clearly shows that many great linguists do not view that all HNLs 
(human natural language) are equal in either their scope or their efficiency. 
 
Do you all know about this monumental linguistics event? Do you know why the Romanization 
in China was stopped? 
 

 

 

 

But the above was just a half story. 

All those great Chinese philologists and Western Sinologists/Linguists used the following three 

measuring sticks to judge the Chinese morphology. 

     One, with only a finite number of codes (roots or alphabets), an unlimited number of 

vocabularies can be constructed. 

     Two, the sound (pronunciation) of every vocabulary can be read out from its face. 

     Three, the meaning of every vocabulary can be read out from its face. 

 

http://www.cantonese.sheik.co.uk/phorum/read.php?4,73347
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¢ƘŜ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴ ǿŀǎ ǘƘŀǘ 9ƴƎƭƛǎƘ ƎŜǘǎ ннл Ǉƻƛƴǘǎ όƻǳǘ ƻŦ оллύΣ ŀǎ млл ŦƻǊ ΨƻƴŜΩΣ млл ŦƻǊ ΨǘǿƻΩ ŀƴŘ 

нл ŦƻǊ ΨǘƘǊŜŜΩ όŀǎ ǘƘŜ ƳŜŀƴƛƴƎ ƻŦ ул҈ ƻŦ 9ƴƎƭƛǎƘ ǿƻǊŘǎ Ŏŀƴƴƻǘ ōŜ ǊŜŀŘ ƻǳǘ ŦǊƻƳ ƛǘǎ ŦŀŎŜ 

(structure)). 

 

On the other hand, Chinese written system gets three big zero, 1) Chinese has no alphabets 

while every character is a standalone token, 2) there is no rule for giving the sound of each 

ŎƘŀǊŀŎǘŜǊΣ оύ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ǿŀȅ ǘƻ ƪƴƻǿ ŜǾŜǊȅ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊΩǎ ƳŜŀƴƛƴƎ ǿƛǘƘƻǳǘ ŀ ǊƻǘŜ ƳŜƳƻǊȅ 

drilling. And, these led to three very important conclusions. 

     CƛǊǎǘΣ ǘƘŜ ǊƻǘŜ ƳŜƳƻǊȅ ŘǊƛƭƭƛƴƎ όwa5ύ ǿƛƭƭ ǿŀǎǘŜ ŀ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ȅƻǳǘƘΩǎ ƭƛŦŜ ŦƻǊ Ƨǳǎǘ ƎŜǘǘƛƴƎ ǘƻ 

know the written language. 

     {ŜŎƻƴŘΣ ǘƘŜ wa5 ǿƛƭƭ ƪƛƭƭ ǘƘŜ ȅƻǳǘƘΩǎ ƭƻƎƛŎŀƭ ǘƘƛƴƪƛƴƎ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎǇƛǊƛǘ ƻf creativity. 

     Third, furthermore, this denotative system lacks the ability to adapt to the advancement of 

the modern world, especially in science. 

 

With these conclusions, ALL the greatest Chinese scholars (philologists or scientists) viewed the 

tradiǘƛƻƴŀƭ /ƘƛƴŜǎŜ ǿǊƛǘǘŜƴ ǎȅǎǘŜƳ ό¢/²{ύ ǿŀǎ ǘƘŜ ǎƻƭŜ ŎǳƭǇǊƛǘ ŦƻǊ /ƘƛƴŀΩǎ ŘŜƳƛǎŜΣ ŀƴŘ ǘƘŜ 

TCWS was the greatest shame of Chinese people. Thus, abandoning the TCWS was the number 

one mission (much more important than Nuclear bombs, landing on the back of the Moon, etc.) 

ƛƴ ǘƘŜ //tΩǎ ό/ƘƛƴŜǎŜ /ƻƳƳǳƴƛǎǘ tŀǊǘȅΣ ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ /ƘŀƛǊƳŀƴ aŀƻύ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎΦ !ƴŘΣ ǘƘŜ ǘŀǊƎŜǘ 

date was set in 2016 (3 years ago). 

 

 

 

 

 

While not knowing all those history (as I was not from China, not knowing what has happened 

in China), I published a book {Chinese Etymology} in 2006, showing that TCWS is the system 

which gets 300 points. 

 

After knowing this history, I published a book {The great vindications (in 2013)}, showing how 

big a wrong was done on the TCWS.  

Will CCP gives a damn about my words? Of course not.  

 

But that book was collected by many Ivy League University Libraries (such as Cornell, Columbia, 

USC, Yale, Berkeley, etc. see https://www.worldcat.org/title/chen-yuan-da-bai-wei-hong-lou-

meng-yu-han-yu-wen-ping-yuan/oclc/852149215 ).  

That is, if CCP continues its Romanization, the history will still know that CCP has abandoned a 

PERFECT system while adapted a joke-system. 

https://www.worldcat.org/title/chen-yuan-da-bai-wei-hong-lou-meng-yu-han-yu-wen-ping-yuan/oclc/852149215
https://www.worldcat.org/title/chen-yuan-da-bai-wei-hong-lou-meng-yu-han-yu-wen-ping-yuan/oclc/852149215
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Of course, this history did not end here (CCP now abandoned its Romanization mission). With 

the discovery of the {Chinese Etymology}, the issue of PERFECT/universal language can be 

defined and address. 

 

 

 

 

Without knowing my {Chinese Etymology}, all three (word form, word sound, and word 

meaning) must be learned via rote memory, needing at least 10 years of hard learning even for 

Chinese natives. 

On the other hand, with {Chinese Etymology}, all three can be DERIVED after learning only 220-

word roots and 300 sound modules. That is, a person like you (the readers, who might not 

know a single Chinese character) can master the entire Chinese character system (now having 

about 60,000 words) in 90 days (with about 3-hour good study a day).  

 

 

 

 

You are 100% correct in your saying: {English are mostly not analyzable by a native speaker, and 

not decomposable into recomposable morphemes; they are learned in whole (and are also 

quite unwieldy and long). ... and written English presents as much an abstract graphical picture 

for the eyes as do Chinese characters.} 

 

But the {Chinese Etymology} is different. It goes way beyond morphology (learning 220 roots + 

300 sound modules being enough to decode the sound and meaning of all Chinese characters). 

It, in fact, also goes to the grammar (knowing the semantics of groups of characters, the 

phrases or sentences).  

 

 

 

 

Again, this book is all about the PreBabel (the universal and the perfect language). In addition 

to the theoretical discussions above, this book uses a REAL example as the evidences for the 

above theory. Two other issues were also discussed at those groups, and they are also 

discussed somewhat in this book. 
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See, https://www.facebook.com/groups/generallinguistics/permalink/10157739367499346/ 

 

{Hello, would you please clarify "the semantic-pragmatic interface"} by Fatima at Facebook 

 

Answer: 

This is, in fact, the core issue in linguistics. 

Very, very briefly, linguistics encompasses three fields: syntax, semantics and pragmatics. 

Syntax is just about some tokens of a system. For a toy model language, it needs only two 

tokens [such as (0, 1), (yin, yang), etc.] 

While all nature languages have unlimited number (but finite) of tokens (syntaxes), a language 

system can, in principle, have infinite number of tokens. 

 

However, syntaxes alone do not become a language system. It needs some actions among 

those tokens. The simplest actions are operators, such as (+, -, etc.). Then, these operators will 

create some relations [such as =, ґΣ Ҕ όƎǊŜŀǘŜǊύΣ ғ όǎƳŀƭƭŜǊύΣ ŜǘŎΦϐΦ ²ƛǘƘ ǘƘŜǎŜ ƻǇŜǊŀǘƻǊǎ όŀŎǘƛƻƴǎύ 

and relations, rules for the system manifest. And, this is called semantics. 

 

ϑ! ǎȅƴǘŀŎǘƛŎŀƭ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ¢ ōŜŎƻƳŜǎ ŀ ǎŜƳŀƴǘƛŎŀƭ ǎȅǎǘŜƳ ¢Ω ǿƘŜƴ ǊǳƭŜǎ ŀǊŜ ƎƛǾŜƴ ƛƴ ƛǘǎ 

metalanguage M which determine a Necessary and Sufficient truth-condition for every 

sentence of the system (language), and this truth-condition of every sentence in M is 

provable (that is, making sense, having meaning, not nonsense)}. 

 

Yet, most of the semantical statement is timeless (true or false regardless of the time), not 

concern about the spatiotemporal issues. That is, a semantical system can still not describe 

some real-world event. Thus, the space-time of any event must be dealt with a new 

mechanism, the pragmatics. 

 

{Pragmatics is the study of a system (language in our case) containing indexical terms (tense, 

pronouns, demonstrative, etc.)} 

 

{ƻΣ ŀ ǎȅƴǘŀŎǘƛŎŀƭ ǎȅǎǘŜƳ όƭŀƴƎǳŀƎŜύ ¢ Ҍ ŀ ǎŜƳŀƴǘƛŎŀƭ ǎȅǎǘŜƳ ¢Ω Ҍ ŀ ǇǊŀƎƳŀǘƛŎǎ ǎȅǎǘŜƳ ¢ΩΩ Ґ ŀ 

usable (complete) system for describing all world events. 

 

However, the implementation of the pragmatics system for system T can have many different 

ǇŀǘƘǎΦ Lǘ ƛǎ ǘƻǘŀƭƭȅ ŘŜǇŜƴŘƛƴƎ ǳǇƻƴ ƛǘǎ ǎȅƴǘŀŎǘƛŎŀƭ ǎȅǎǘŜƳ όƛƴŦƭŜŎǘŜŘ ƻǊ ƴƻǘΣ ŀƴŘ ΧύΦ ¢Ƙŀǘ ƛǎΣ ǘƘŜ 

differences among languages begin from their types of syntaxes. 

https://www.facebook.com/groups/generallinguistics/permalink/10157739367499346/
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      The syntax-ing is just -- naming members of a universe  

      The abstraction -- relations among members of a universe  

      The infiniteness -- the size of a universe 

 

 

 

 

See, 

https://www.facebook.com/groups/historicallinguisticsandetymology/permalink/24768686326

02178/  

 

Chomsky and Montague in the 1950sςмфтлǎ ƭŀǳƴŎƘŜŘ ŀ ΨǳƴƛǾŜǊǎŀƭ ƎǊŀƳƳŀǊ ό¦DύΩ ǇǊƻƧŜŎǘ όǘƘŜ 

modern version, significantly different from its historical variants).  

In 2016 Chomsky and Berwick co-wǊƻǘŜ ǘƘŜƛǊ ōƻƻƪΣ ŎƘŀƴƎƛƴƎ ǘƘŜ ¦D ŀǎ ŀ ΨaƛƴƛƳŀƭƛǎǘ ǇǊƻƎǊŀƳΩΦ 

The strong minimalist thesis states that "The optimal situation would be that UG reduces to the 

simplest computational principles which operate in accord with conditions of computational 

efficiencȅέΦ 

 

That is, UG as a program for human natural language is, now, a total failure. 

 

²Ƙŀǘ ǿŀǎ ǘƘŜ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ ƻŦ /ƘƻƳǎƪȅΩǎ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ¦DΚ 

LŦ /ƘƻƳǎƪȅΩǎ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ ǿŀǎ ǊŜŀŎƘŜŘΣ ǘƘŜƴ ǿƘŀǘ ǿƛƭƭ ōŜ ǘƘŜ ŎƻƴǎŜǉǳŜƴŎŜΚ 

 

hōǾƛƻǳǎƭȅΣ ƛŦ /ƘƻƳǎƪȅΩǎ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ¦D ǿŜǊŜ ŀ ǎǳŎŎŜǎǎΣ ƛǘ ǿƛƭƭ ōŜ ŀ ōŀǎŜ ŦƻǊ ŀ ΨǳƴƛǾŜǊǎŀƭ ƘǳƳŀƴ 

ƭŀƴƎǳŀƎŜΩΦ 

¸ŜǘΣ ƛǎ /ƘƻƳǎƪȅΩǎ ŦŀƛƭǳǊŜ ŀ ǇǊƻƻŦ ǘƘŀǘ ΨǳƴƛǾŜǊǎŀƭ ƘǳƳŀƴ ƭŀƴƎǳŀƎŜΩ ƛǎ ŀƴ ƻƴǘƻƭƻƎƛŎŀƭ ƛƳǇƻǎǎƛōƛƭƛǘȅΚ 

 

aȅ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǎƘƻǿǎ ǘƘŀǘ /ƘƻƳǎƪȅΩǎ ŦŀƛƭǳǊŜ ƛǎ Ƙƛǎ ƻǿƴΣ ƘŀǾƛƴƎ ƴƻǘƘƛƴƎ ǘƻ Řƻ ŦƻǊ ǇǊƻǾƛƴƎ ǘƘat 

ΨǳƴƛǾŜǊǎŀƭ ƘǳƳŀƴ ƭŀƴƎǳŀƎŜΩ ƛǎ ƴƻǘ ŀƴ ƻƴǘƻƭƻƎƛŎŀƭ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘȅΦ 

 

My approach is totally different from his, not about UG at all. My work is all about the PreBabel 

(the Universal and the perfect language). 

 

 

 

 

 

 

https://www.facebook.com/groups/historicallinguisticsandetymology/permalink/2476868632602178/
https://www.facebook.com/groups/historicallinguisticsandetymology/permalink/2476868632602178/
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Chapter one 
--- A linguistic catastrophe and its great salvation 

 
A perfect language needs, at least, three attributes: 
      One, forming unlimited lexicons with only a finite number of tokens. 
      Two, the sound of every lexicon can be read out from its face. 
      Three, the meaning of every language lexicon can be read out from its face. 
For English, it has 220 points out of the maximum of 300: 100 for ΨƻƴŜΩΣ having only 26 
alphabets; 100 for ΨǘǿƻΩΣ almost every word can be pronounced from its face; 20 for ΨǘƘǊŜŜΩΣ as 
only words with roots/prefixes/suffixes can be guessed for its meaning. 
On the other hand, the Chinese linguistic system was viewed as have three big ZERO (0) from 
both the Chinese philologists and most of the Western sinologists. This chapter will discuss this 

issue in detail (especially in the historical perspective). 
Dr. F.S.C. Northrop was one of the greatest Sinologist in recent time. In his book, The Meeting 

of East and West -- an Inquiry Concerning World Understanding (The Macmillan Company, 1968 

by Dr. F.S.C. Northrop), Dr. Northrop wrote, {"The Easterner, on the other hand, uses bits of 

linguistic symbolism, largely denotative, and often purely ideographic in character, to point 

toward a component in the nature of things which only immediate experience and continued 

contemplation can convey. This shows itself especially in the symbols of the Chinese language, 

where each solitary, immediately experienced local particular tends to have its own symbol, 

this symbol also often having a directly observed form like that of the immediately seen item of 

direct experience which it denotes. For example, the symbol for man in Chinese is , and the 

early symbol for a house is . As a consequence, there was no alphabet. This 

automatically eliminates the logical whole-part relation between one symbol and 

another that occurs in the linguistic symbolism of the West in which all words are produced by 

merely putting together in different permutations the small number of symbols constituting 

the alphabet. (page 316).  

 

"In many cases, however, the content of the sign itself, that is, the actual shape of the written 

symbol, is identical with the immediately sensed character of the factor in experience for which 

it stands. These traits make the ideas which these symbols convey particulars rather than 

logical universals, and largely denotative rather than connotative in character.  

(page 322, ibid).}  

 

Dr. Northrop's view was not his personal opinion.    (Hu Shih, 

http://en.wikipedia.org/wiki/Hu_Shih ) and    (Lin Yu Tang, 

http://en.wikipedia.org/wiki/Hu_Shih
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http://en.wikipedia.org/wiki/Lin_Yu_Tang ) who were the two greatest Chinese philologists at 

the time were Dr. Northrop's colleagues. And he quoted both of them many times in his book. 

¶ Hu Shih -- page 340, 364, 384, 426, 434, 506, 508 
¶ Lin Yu Tang -- page 318, 319, 323, 325, 327, 330, 339, 356, 391, 423, 424, 505, 507, 508 
And, this book of Dr. Northrop was read by both of them. 

 

That is, three of the most respected Chinese philologists in our recent time viewed Chinese 

character system is denotative without logical universals. 

 
A: Historical fact on the plan of abolishing the Chinese character system 
B: Chinese language in the eyes of some great Western Sinologists 
C: Views of some other Western sinologists 
D: views of the contemporary Chinese philologists --- Chinese character set is pseudoscience,  

    ! 

E: Prevented a detrimental disaster of mankind 
F: The great salvation 
 
There are thousands of Chinese language (Mandarin) teachers at LinkedIn. Almost all of them 
ǘƻŘŀȅ ŎƭŀƛƳ ǘƘŀǘ ǘƘŜ /ƘƛƴŜǎŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊ ǎȅǎǘŜƳ ƛǎ ŀ ΨōŜŀǳǘƛŦǳƭΩ ǎȅǎǘŜƳΦ ¸ŜǘΣ ǘƘŜƛǊ ŎƭŀƛƳǎ ŀǊŜ ǘƘŜ 
results of two total ignorance. 
     OneΣ ǘƘŜȅ Řƻ ƴƻǘ ƪƴƻǿ ǘƘŜ ŜȄǇŜǊǘǎΩ ό/ƘƛƴŜǎŜ ǇƘƛƭƻƭƻƎƛǎǘǎΣ ²ŜǎǘŜǊƴ ǎƛƴƻƭƻƎƛǎǘǎ ŀƴŘ ǘƘŜ 
linguists) views on Chinese character system as dog turds BEFORE the publication of the books: 

1) :  (Chinese word roots and Grammar), 
see http://www.worldcat.org/title/zhong-wen-de-zi-gen-yu-wen-fa-tian-ma-xing-kong-de-han-
yu/oclc/73425595&referer=brief_results 
ŀƴŘ нύ ά/ƘƛƴŜǎŜ 9ǘȅƳƻƭƻƎȅέΣ ǎŜŜ http://www.worldcat.org/title/chinese-
etymology/oclc/318075862 . 
     Two, they all have no idea of what the beauty of the Chinese system is. 
 

A: Historical fact on the plan of abolishing the Chinese character 
system 

The despising the Chinese character system reached its zenith in the 1920s (during the May 4th 
movement, see https://en.wikipedia.org/wiki/May_Fourth_Movement ) and was the cause for 
tw/Ωǎ όwŜǇǳōƭƛŎ ƻŦ /Ƙƛƴŀύ Ǉƭŀƴ ƻŦ ǘƻǘŀƭƭȅ ŀōŀƴdoning the system by replacing it with a 100% 
Romanization system, with the simplified system as an interim measure. For the history of 

demonizing  (Chinese characters), see the documentary {ԓ  7 , 
, https://www.youtube.com/watch?v=HjbmAlWe_Ig ϒ ŀƴŘ Ƴȅ ŀǊǘƛŎƭŜ  ά¢ƘŜ ƘƛǎǘƻǊȅ ƻŦ ŘŜǎǇƛǎƛƴƎ 
the Chinese character set (http://chineselanguageetymology.blogspot.com/2011/04/history-of-
despising-chinese-character.html ύέ 
 
The followings are some historical facts on that movement: 

http://en.wikipedia.org/wiki/Lin_Yu_Tang
http://www.worldcat.org/title/zhong-wen-de-zi-gen-yu-wen-fa-tian-ma-xing-kong-de-han-yu/oclc/73425595&referer=brief_results
http://www.worldcat.org/title/zhong-wen-de-zi-gen-yu-wen-fa-tian-ma-xing-kong-de-han-yu/oclc/73425595&referer=brief_results
http://www.worldcat.org/title/chinese-etymology/oclc/318075862
http://www.worldcat.org/title/chinese-etymology/oclc/318075862
https://en.wikipedia.org/wiki/May_Fourth_Movement
https://www.youtube.com/watch?v=HjbmAlWe_Ig
http://chineselanguageetymology.blogspot.com/2011/04/history-of-despising-chinese-character.html
http://chineselanguageetymology.blogspot.com/2011/04/history-of-despising-chinese-character.html
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1.   όƭẼ ȄǴƴΣ ǘƘŜ ƎǊŜŀǘŜǎǘ /ƘƛƴŜǎŜ ƭƛƴƎǳƛǎǘ) wrote,    ,     (without 

ŀōŀƴŘƻƴƛƴƎ /ƘƛƴŜǎŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊ ǎȅǎǘŜƳΣ /Ƙƛƴŀ ǿƛƭƭ ǎǳǊŜƭȅ ǾŀƴƛǎƘύΦ {ŜŜ ά  --- 
(https://www.aboluowang.com/2012/0414/242877.html ). 

ף  .2  ֲ  --- The cursing of the Chinese character system by Chinese 
scholars in the 1930s (http://bbs.tianya.cn/post-worldlook-178259-1.shtml ). 

 3.  ⁸    --- the manifesto of abandoning and 
destroying the Chinese character system, signed by 600 Chinese scholars in the 1930s 
(http://www.cantonese.sheik.co.uk/phorum/read.php?4,73347 ). 
  

Many ǘƘƻǎŜ ǘƘƻǳǎŀƴŘǎ ƻŦ ǘŜŀŎƘŜǊǎ bh² ŎƭŀƛƳ ǘƘŀǘ ά/ƘƛƴŜǎŜ 9ǘȅƳƻƭƻƎȅέ ǿŀǎ ƪƴƻǿƴ ōƻǘƘ ƛƴ  

 (So-Wen) and in     (Kangsi dictionary). This is, of course, not true. 

 Qian_Xuantong (   , http://en.wikipedia.org/wiki/Qian_Xuantong ), one of the greatest 

Chinese philologist in 1930s and taught   all his life but promoted the replacement of 
Chinese with Esperanto. 
The ignorance of Chinese Scholars in 1930s is not an incidental case. During the past two 
thousand years, not a single Chinese scholar truly understands the structure of the Chinese 

word system as an axiomatic system. During the  ⁸  period (Tong and Song dynasties, 

from 650 a.d. to 1,150 a.d.), there were eight great Chinese scholars (     ).    

(Wang) and    (Shu) are two of those eight. Wang was also the Prime Minister of Song 
dynasty for decades, and he was Shu's boss. As the leader of the intelligentsia and of political 

hierarchy, Wang (studied   all his life) set out to decode Chinese word system. He wrote a 

book   (Discussions on Chinese words, https://baike.baidu.com/item/ /7656947 ). That 

book soon became a laughingstock, and Wang burnt it. That book is no longer in existence 
today; only the name of the book and a few lines survived as quotations in other person's 

writings. The most important critic was Shu. Wang wrote, "  (wave)      " (Wave is 

the skin of water),  as skin. Then, Shu joked, "  (slippery)        " (Is slippery 

the bone of water?)  as bone. Unable to answer one laughing question, Wang burnt his book. 
  

Around the 1660s, the Emperor Kangsi ( ) and his grandson ( ) launched a major effort 
of organizing the Chinese books with two major publications. 

1. Kangsi dictionary (    ) -- it lists about 48,000 words. It becomes the Bible of 

Chinese characters. It classifies all Chinese words with 214   (leading radicals), the 
most scientific way of analyzing Chinese words at the time. Yet, each word is still treated 
as a blob which cannot give out its meaning from its face. 

2.     (Four College of Encyclopedia) -- it consists of over 30,000 volumes of books. 
Over 1,000 books are dealing with Chinese characters. Yet, not a single book hinted that 
Chinese character set is an axiomatic set. 

 In 2005, I searched the Library of Beijing University. It had over 3,000 books on Chinese written 
characters. Not a single book describes Chinese characters as a root word set, let alone an 
axiomatic set. 
 
I have shown that the tthree premises below are attributes of the Chinese word system. 

https://www.aboluowang.com/2012/0414/242877.html
http://bbs.tianya.cn/post-worldlook-178259-1.shtml
http://www.cantonese.sheik.co.uk/phorum/read.php?4,73347
http://en.wikipedia.org/wiki/Qian_Xuantong
https://baike.baidu.com/item/%E5%AD%97%E8%AF%B4/7656947
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     i. Premise one ---- Chinese words are composed of roots. 

     ii. Premise two ---- The meaning of the Chinese words can be read out from their faces. 

     iii. Premise three ---- The sound of the Chinese words can be read out from their faces. 

¢ƘŜƴΣ Ƴŀƴȅ ǇŜƻǇƭŜ ǎŀƛŘΣ άLǘ ƛǎ ǿƛŘŜƭȅ ƪƴƻǿƴ ǘƘŀǘ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊǎ ŀǊŜ ŎƻƳǇƻǎŜŘ ƻŦ ǇŀǊǘǎ ŀƴŘ ǘƘŀǘ 

ǇŀǊǘǎ ƻŦ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊǎ ŎŀǊǊȅ ƳŜŀƴƛƴƎǎ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ƻǘƘŜǊ ǇŀǊǘǎ ŎŀǊǊȅ ǇƘƻƴŜǘƛŎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴΦέ  In a sense, 

the above statement is true. But what was the understanding of that statement by all great 

scholars on this issue (from ancient to 2006)? 

 

The   (Emperor Kangsi) leading radicals ( ) were known for two thousand 

years.  The   dictionary was published in the 1680s, that is, 330 years ago. Was anyone 

able to read out the meaning of Chinese characters by using the   radicals? Did the 

meaning of each character read out from its face via the   system in the   dictionary? 

The answer is, of course, a big NO. 

 

In the 1920s (during the May 4th movement), the slogan in China was     ⁸ 

   (if not abandon Chinese character system, China as a nation will disappear from the 

Earth). Chinese character system was deemed as the culprit for China's backwardness and high 

illiteracy rate at that time. This was why Chinese characters were simplified in 1958. 

If   radicals showed that the Chinese character set is an axiomatic system, then it had no 

reason to do the simplification. With   radicals, Chinese words can never be dissected 

correctly, and there is no chance to decode them correctly. 

 

B: Chinese language in the eyes of some great Western Sinologists 
In addition to the above historical facts, we should look into the writings on this subject from 

the great scholars (both Chinese and Westerners) in the history (from 2000 years ago to the 

present time). 

Dr. Joseph Needham 

Dr. Joseph Needham was quite friendly to Chinese culture. 

On the web page (Science and Civilisation in China, Volume 2, History of Scientific Thought, 

ISBN 9780521058001 at 

http://www.cambridge.org/catalogue/catalogue.asp?isbn=9780521058001 ), it wrote, "The 

second volume of Dr. Joseph Needham's great work Science and Civilisation in China is devoted 

to the history of scientific thought. Beginning with ancient times, it describes the Confucian 

milieu in which arose the organic naturalism of the great Taoist school, the scientific philosophy 

of the Mohists and Logicians, and the quantitative materialism of the Legalists. Thus, we are 

brought on to the fundamental ideas which dominated scientific thinking in the Chinese middle 

ages. The author opens his discussion by considering the remote and pictographic origins of 

http://www.cambridge.org/catalogue/catalogue.asp?isbn=9780521058001
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words fundamental in scientific discourse, and then sets forth the influential doctrines of 

the Two Forces and the Five Elements. Subsequently, he writes of the important sceptical 

tradition, the effects of Buddhist thought, and the Neo-Confucian climax of Chinese naturalism. 

Last comes a discussion of the conception of Laws of Nature in China and the West."  

 

That is, Dr. Needham wanted to know: 

     a.  Externally, did the Chinese language have the capability to describe the logic of science? 

     b.  Internally, could the internal logic of Chinese language lead the Chinese people entering 

the domain of science?  

 

Thus, he analyzed 82 Chinese words in that book, and 77 of them are from two sources: 

¶    -- the words inscribed on bones after oracle sessions. 

¶   -- the words inscribed on bronze vessels. 
 

Both items were made before 2,000 b.c.    

I am listing a few (about 5) those words below and showing the differences between his 

ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ŦǊƻƳ ƳƛƴŜΦ ¦ƴŘŜǊ ŜŀŎƘ ǿƻǊŘΣ Ƙƛǎ όbŜŜŘƘŀƳΩǎύ ŜȄǇƭŀƴŀǘƛƻƴ was marked with his 

name. Other parts are mine.  

I. Logic words: 

1.  (stop, staying) 
o Needham: pictograph of man's foot 

o Tienzen:  is the root word for grass.  is an ideograph to show that  is still 

under  (it can be Heaven, man, Earth or one (1), it means earth here). That is, 
before the grass breaks out the ground, it is a period of waiting and 

difficulty.  is an ideograph of  on top of  (earth, ground). That is, the grass 
has broken out from the ground. The waiting is over (stopped), and the difficulty 

has ended.  is more than STOP; it shows that a new UP-RIGHT beginning is 
here. 

2.  (yes, be, correct) 
o Needham: as something under the Sun. 

o Tienzen:  is  (Sun) over  (the up rightness) which is  (Heaven, God) 

over  (staying). Knowing to stay under God is up-rightness. Standing under Sun 
upright is correct, is BEING, is yes. 

3.  (no, do not) 
o Needham: pictograph of a fading flower. 

o Tienzen:  is the word  (below, lower) touches or hangs on  (heaven) side 
way. It means "do not go lower from heaven." 

4.  (divide, division, different) 
o Needham: pictograph of a man with a mask. 
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o Tienzen:  is  (lifting with hands) under  (giving ... something). Lifting hands 
to give is to divide. After something is parted (giving away), it will be different. 

5.  (the same, together, unanimous) 
o Needham: pictograph of something covered by a lid. 

o Tienzen:  (together) and  (crown) share a radical which means cover over 

cover.  is the  (mouths) under covered cover, which means unanimous. 
Dr. Needham was obviously impressed that those words of science, of mathematics, of 
theology and of philosophy were in use more than four thousand years ago. Yet, seemingly, it is 
impossible for him to believe that the internal logic of Chinese word system was already 
systematized four thousand years ago. Thus, any explanation of a word which went beyond 
the pictograph, he either discarded or discredited it. 
The entire 82-word list is available in Chapter Three. 

However friendly to Chinese culture that Dr. Needham was, he was wrong about the Chinese 

word system, as he believed that most of the Chinese words are pictographs. The truth is that 

there are only 70 pictographic words in the entire Chinese word universe which has about 

60,000 words now. 

 

ά¢ƘŜ /ƻƭǳƳōƛŀ IƛǎǘƻǊȅ ƻŦ ǘƘŜ ²ƻǊƭŘέ  
While Dr. Joseph Needham viewed that Chinese characters are mainly pictographic symbols, 

others see them as phonetic ones. 

On page 112, The Columbia History of the World, ISBN 0-88029-004-8, it states,  "Structurally, 

the Chinese writing system passed through four distinct stages. No alphabetic or syllabic scripts 

were developed, but each word came to be denoted by a different character. The earliest 

characters were pictographs for concrete words. A drawing of a woman meant a woman, or of 

a broom a broom. Such characters were in turn combined to form ideographs. A woman and a 

broom became a wife, three women together treachery or villainy. The third stage was reached 

with the phonetic loans, in which existing characters were borrowed for other words with 

the same pronunciation. The fourth stage was a refinement of the third: sense 

determinators or radicals, were added to the phonetic loans in order to avoid confusion. Nine-

tenths of the Chinese characters have been constructed by the phonetic method. 

Unfortunately, the phonetics were often borrowed for other than exact homophones. In such 

cases, the gaps have widened through the evolution of the language, until today characters 

may have utterly different pronunciations even though they share the same phonetic. The 

written language, despite its difficulties, has been an important unifying cultural and political 

link in China. Although many Chinese dialects are mutually unintelligible, the characters are 

comprehended through the eye, whatever their local pronunciation. One Chinese may not 

understand the other's speech, yet reads with ease his writing." 
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This passage does give a better description of Chinese characters than those previously 

ŘƛǎŎǳǎǎŜŘ ǎƛƴƻƭƻƎƛǎǘǎΩ ǿƻǊƪǎΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ ǎǘƛƭƭ ǎƻƳŜ ōƛƎ ŜǊǊƻǊǎΦ 

1:  The second stage --- ά! ŘǊŀǿƛƴƎ ƻŦ ŀ ǿƻƳŀƴ ƳŜŀƴǘ ŀ woman, or of a broom a broom. Such 

characters were in turn combined to form ideographs. A woman and a broom became a wife, 

ǘƘǊŜŜ ǿƻƳŜƴ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ǘǊŜŀŎƘŜǊȅ ƻǊ ǾƛƭƭŀƛƴȅΦέ 

     a.  A drawing of a woman meant a woman ---  

     b.  Of a broom a broom ---  

     c. A woman and a broom became a wife ---    

This process is, in fact, a composite inferring procedure (the sense determinators,   ). Thus, 

the sense determinators are the second stage, not the fourth.   

 

CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ǿƛǘƘ ǘƘƛǎ άǊŜŀŘ ƻǳǘέ όŎƻƳǇƻǎƛǘŜ ƛƴŦŜǊǊƛƴƎύ ǇǊƻŎŜŘǳǊŜΣ  is  (woman) + 

(broom).  Thus,  means a working woman, not a wife.   

The word wife is  which is composed of three radicals (roots). The top one is root 1 (, [can 

mean heaven, earth, man, as one or a union]).  At here, it means a union in accord with 

heavenly virtue. The second radical is radical  (the shared radical of , ,  which means 

crafty hand).  The bottom root is  (girl or woman).  Thus,  =  over  over  is a crafty 

hand girl united with me under heavenly virtue.   

 

      d. Three women together: treachery or villainy --- .  How can we decode this word? This 

needs a bit of knowledge of Chinese culture, Chinese morality in this case.  I discussed the word 

 =  (heavenly law) over  (girl or woman) over  (man); that is, a woman on top of a man 

όŎƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘ ƘŜŀǾŜƴƭȅ ǾƛǊǘǳŜύΣ ŀƴŘ ƛǘ ƳŜŀƴǎ ǘƘŜ ŜǎǎŜƴŎŜ ƻǊ ŜǎǎŜƴǘƛŀƭ ƻŦ όƭƛŦŜΣ ƻǊΧύΦ  Now, a 

woman on top of women was viewed immoral, thus treachery and villainy. 

The authors of ά¢ƘŜ /ƻƭǳƳōƛŀ IƛǎǘƻǊȅ ƻŦ ǘƘŜ ²ƻǊƭŘέ were almost having the idea that the 

Chinese word set is a root based axiomatic system, but no cigar. 

 

2: άbƛƴŜ-ǘŜƴǘƘǎ ƻŦ ǘƘŜ /ƘƛƴŜǎŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊǎ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ ǇƘƻƴŜǘƛŎ ƳŜǘƘƻŘΣέ ŀƴŘ 

this statement is wrong.    

ά¦ƴŦƻǊǘǳƴŀǘŜƭȅΣ ǘƘŜ ǇƘƻƴŜǘƛŎǎ ǿŜǊŜ ƻŦǘŜƴ ōƻǊǊƻǿŜŘ ŦƻǊ ƻǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ŜȄŀŎǘ ƘƻƳƻǇƘƻƴŜǎΦ Lƴ ǎǳŎƘ 

cases, the gaps have widened through the evolution of the language, until today characters 

may have utterly different pronunciations even though tƘŜȅ ǎƘŀǊŜ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǇƘƻƴŜǘƛŎΣέ ŀƴŘ ǘƘƛǎ 

is also wrong. These two issues are very complicated, and I will discuss them in other chapters. 

 

John DeFrancis 

John DeFrancis ( http://en.wikipedia.org/wiki/John_DeFrancis ) was an American linguist, 

sinologist, author of Chinese language textbooks, lexicographer of Chinese dictionaries, and 

http://en.wikipedia.org/wiki/John_DeFrancis
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Professor Emeritus of Chinese Studies at the University of Hawaii at Manoa. In the 1960s, he 

wrote a 12-volume series of Mandarin Chinese textbooks and readers published by Yale 

University Press (popularly known as the "DeFrancis series"), which were widely used in 

Chinese as a foreign language classes for decades, and his textbooks are said to have had a 

"tremendous impact" on Chinese teaching in the West. He served Associate Editor of the 

Journal of the American Oriental Society from 1950 to 1955 and the Journal of the Chinese 

Language Teachers Association from 1966 to 1978. 

 

DeFrancis led a big group, and its objective is to show that Chinese character system is much 

inferior to the Western languages; all good things what were said about Chinese language are 

fantasies and myths. A sample chapter of his book is available at 

(http://pinyin.info/readings/texts/ideographic_myth.html ). The followings are some of 

5ŜCǊŀƴŎƛǎΩ ǎŀȅƛƴƎǎ ƛƴ Ƙƛǎ ōƻƻƪ ϑ¢ƘŜ /ƘƛƴŜǎŜ [ŀƴƎǳŀƎŜΥ CŀŎǘ ŀƴŘ Cŀƴǘŀǎȅ; see 

http://pinyin.info/readings/chinese_language.html }: 

 DeFrancis wrote: The term "ideographic" has been used not only by those who espouse its 

basic meaning but also by others who do not necessarily accept the concept but use the term 

out of mere force of habit as an established popular designation for Chinese characters. I find, 

to my chagrin, that in my previous publications I have been guilty of precisely this concession to 

popular usage without being aware of the damage it can cause. As a repentant sinner I pledge 

to swear off this hallucinogen. I hope others will join in consigning the term to the Museum of 

Mythological Memorabilia along with unicorn horns and phoenix feathers.  

DeFrancis wrote: We need to go further and throw out the term [Ideographic] itself. Boodberg 

proposed doing so years ago when he sharply criticized students of early Chinese inscriptions 

for neglecting the phonological aspect of Chinese writing and for "insisting that the Chinese in 

the development of their writing ... followed some mysterious esoteric principles that set them 

apart from the rest of the human race." Boodberg added (1937:329-332): 

 

Dr. DeFrancis pointed out the ignorance of the mainstream sinologists, 

     1. The Chinese character set is not a pictograph or ideograph system. 

     2. Two-thirds of all characters that convey useful phonological information through their 

component phonetic. 

Yet, Dr. DeFrancis was obviously not knowing that Chinese character set is a root-based 

axiomatic system. It is also a surprise to me that he did not mention about the   (the rhyme 

book) to support his argument that Chinese character system is a phonological system. 

Furthermore, the Chinese characters are 100% phonological, not just two-thirds. 

Furthermore,     (Kangsi dictionary) is, in fact, centered in the phonetic aspect of 

Chinese characters completely (100%), as the meaning of every Chinese character is defined by 

http://pinyin.info/readings/texts/ideographic_myth.html
http://pinyin.info/readings/chinese_language.html
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ƛǘǎ ǇƘƻƴŜǘƛŎǎΦ ¢ƘǳǎΣ 5ŜCǊŀƴŎƛǎΩ ƛŘŜŀ ƻŦ ƳƻǊǇƘƻǎȅƭƭŀōƛŎ ƛǎ ŎƻǊǊŜŎǘ ōǳǘ ƴƻǘƘƛƴƎ ƴŜǿΦ Lƴ Ŧact, there 

is a premise for the Chinese characters, as follow, 

Premise --- all (each and every) Chinese characters carry a sound tag, either explicitly or 

implicitly. 

This premise plays a major part in this new Chinese etymology.  IƻǿŜǾŜǊΣ 5ǊΦ 5ŜCǊŀƴŎƛǎΩ ǎtrong 

opposition on the concept of ideograph is wrong, as the three attributes of the ideograph are, 

indeed, correct for Chinese characters. These seemingly contradictory attributes are, in fact, 

the essence of this new Chinese etymology. 

 

While Dr. DeFrancis was not all wrong, some of his followers have made a partial truth into a 

ǊƛŘƛŎǳƭŜ ǘŜŀŎƘƛƴƎ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ǿŀǎǘƛƴƎ Ƴŀƴȅ ȅƻǳƴƎ ǇŜƻǇƭŜΩǎ ƭƛŦŜΦ  IƻǿŜǾŜǊΣ 5ŜCǊŀƴŎƛǎΩ 

ignorance on Chinese etymology was not his fault as no one at his time knew any better. 

 

J. Marshall Unger 

James Marshall Unger (professor of Japanese at the Ohio State University, see 

https://en.wikipedia.org/wiki/James_Marshall_Unger ) wrote in his book {Ideogram: Chinese 

CƘŀǊŀŎǘŜǊǎ ŀƴŘ ǘƘŜ aȅǘƘ ƻŦ 5ƛǎŜƳōƻŘƛŜŘ aŜŀƴƛƴƎΤ ƛƴ ǘƘŜ ΨLƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴϒΥ 

ϑbƻǘ ǎƻ ǾŜǊȅ ƭƻƴƎ ŀƎƻΣ ǿƘŜƴ ǇǎȅŎƘƛŀǘǊƛǎǘǎ ŜȄǇŜŎǘŜŘ ǇŀǘƛŜƴǘǎ ǘƻ ŦǊŜŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜ ΨΨƳƻǳǎŜΩΩ ǿƛǘƘ 

ΨΨǘǊŀǇΩΩ ǊŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ΨΨǇŀŘΣΩΩ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ΨΨƛƴǎŎǊǳǘŀōƭŜΩΩ ǿŀǎ ƻŦǘŜƴ ƘŜŀǊŘ ƛƴ Ŏƻƭƭƻǉǳƛŀƭ 9ƴƎƭƛǎƘ 

ŦƻƭƭƻǿŜŘ ōȅ ΨΨhǊƛŜƴǘŀƭΦΩΩ ¢ƘŜ ǇƘǊŀǎŜ ΨΨƛƴǎŎǊǳǘŀōƭŜ hǊƛŜƴǘŀƭΩΩ ƘŀŘ ȅŜǘ ǘƻ ōŜŎƻƳŜ ŀƴ ŜƳōŀǊǊŀǎǎƛƴƎ 

cliché.  

... 

Over the years, I have come to know hundreds of aspiring learners from just about every part of 

the world. Wherever I go, I am sure to find a knot of bright-eyed enthusiasts fascinated by 

those inscrutable Chinese characters, some so intensely that they lose sight of virtually all other 

aspects of the Japanese language.  

... 

But the lure of kanji [Chinese characters used in Japanese] also has an aesthetic aspect that 

often leads to an infatuation with the tastes of East Asian calligraphy. The kind of people who 

find formal gardens oppressive or museum galleries crammed with treasures too overwhelming 

to enjoy may discover a new world of understatement and elegance in the casual asymmetries 

and quiet palette of brush writing and ink drawing. 

In extreme cases, the attachment becomes an obsession: the enthusiast begins to perceive a 

grand pattern underlying all the characters, evidently unnoticed even by generations of East 

Asians themselves. 

Like a chess player memorizing openings, he commits each new character to memory as if 

taking a steroid for the brain or stashing away a newfound pearl of wisdom in some inner 

https://en.wikipedia.org/wiki/James_Marshall_Unger
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lockbox of intellectual wealth. Sooner or later, almost every student of an East Asian language 

falls prey to such feelings or knows a fellow student who has done so.  

This book is for themτnot to discourage their efforts or lessen their enjoyment of the great 

forest of kanji, but to enhance both by placing the forest in a larger, sunnier landscape. 

... 

Each chapter takes up a different aspect of the lore of the so-called ideogram and raises 

questions that will, I hope, transform mere enchantment into deeper understanding.} 

Note: the entire article is available at http://pinyin.info/readings/texts/unger-intro.pdf   

 

So, Unger has a mission to demolish the notion that Chinese characters directly convey 

meanings, as it is only the hallucinations of Westerners, not known by either Chinese or 

Japanese themselves. 

 

C: Views of some other Western sinologists 
There are two schools. 

A. School one --- Chinese characters are ideographs. The key members of this school are, 

1. Portuguese Dominican Friar Gaspar da Cruz (in 1560s) 

2. Juan Gonzales de Mendoza (in 1600s) 

3. Jesuit missionary Matteo Ricci (1552-1610) 

4. Father J. J. M. Amiot (in 1700s) 

5. Jesuit missionary Alessandro Valignani (in 1600s) 

6. Herrlee Glessner Creel [(January 19, 1905 - June 1, 1994) 

7. Paul Mulligan Thompson (10 February 1931 ς 12 June 2007) 

8. Joseph Needham  

 

The above scholars are the most reputable sinologists in the history and of our time. In their 

views, the Chinese characters are ideographs, and the key features of the ideograph are, 

      a. It is a symbol or an image. Thus, Chinese character set consists of innumerable multitude 

of exceedingly intricate unique symbols. 

      b. It is an ideal algebra, which conveys thoughts by analogy, by relation, by convention, and 

so on. It, without the intervention of words, conveys ideas through the sense of vision directly 

to the mind. 

      c. It is not tied to any sound and can be read in all languages. 

 

/ǊŜŜƭ ǿǊƻǘŜΣ ά¢ƘŜ ŎƻǳǊǎŜ ǘƘŜ /ƘƛƴŜǎŜ ƘŀǾŜ ŎƘƻǎŜƴ Ƙŀǎ ŀƭǎƻ ōŜŜƴ ǘƻ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴŀƭƛȊŜ ŀƴŘ ǊŜŘǳŎŜΣ 

but they then use the evolved element for the most part not phonetically, but to stand for the 

original object or to enter with other such elements into combinations of ideographic rather 

ǘƘŀƴ ǇƘƻƴŜǘƛŎ ǾŀƭǳŜΦέ 

http://pinyin.info/readings/texts/unger-intro.pdf


 

38 
 

tŀǳƭ ¢ƘƻƳǇǎƻƴ Ψǎ ǾƛŜǿΥ ϑ/ƘƛƴŜǎŜ ǿǊƛǘƛƴƎ ŀǎ ΨǎŜƳŀƴǘƛŎŀƭƭȅΣ ǊŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ǇƘƻƴƻƭƻƎƛŎŀƭƭȅ ƎǊƻǳƴŘŜŘΩ 

and consideǊ ǘƘŀǘ ŀ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊ ΨŘƻŜǎ ƴƻǘ ŎƻƴǾŜȅ ǇƘƻƴƻƭƻƎƛŎŀƭ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴΩ ŜȄŎŜǇǘ ƛƴ ŎŜǊǘŀƛƴ 

composite logographs where the pronunciation of the composite is similar to one of its 

component logographs.} 

These views led to the conclusion of Dr. Northrop (Filmer Stuart Cuckow Northrop: Nov 27, 

1893 in Janesville, Wisconsin ς Jul 21, 1992, https://en.wikipedia.org/wiki/F._S._C._Northrop ) 

that Chinese character system is denotative and solitary -- no logical ordering or connection the 

one with the other. And, the consequence of these views was the despising Chinese word 

system movement that began in the 1920s in China. Finally, it led to the introduction of 

simplified word system in 1960s in China. 

 

B. School two --- Chinese characters are mainly phonological in nature. And, the Ideographic 

idea is a Myth. The key members of this school are, 

1. Peter Alexis Boodberg (April 8, 1903 - June 29, 1972), note 3. 

2. Peter S. DuPonceau [(in 1930s), http://www.jstor.org/pss/2718025 ] 

3. French sinologist J. M. Callery (in 1880) 

4. John DeFrancis (August 31, 1911 ς January 2, 2009). 

5. J. Marshall Unger (linguistics professor of Ohio State University) 

 

5ǳtƻƴŎŜŀǳ ǿǊƻǘŜΣ ά¢ƘŜ idea of ideographs which is entertained in China and may justly be 

ascribed to the vanity of the Chinese literati. The Catholic at first, and afterwards the Protestant 

ƳƛǎǎƛƻƴŀǊƛŜǎΣ ƘŀǾŜ ǊŜŎŜƛǾŜŘ ƛǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜƳ ǿƛǘƘƻǳǘ ƳǳŎƘ ŜȄŀƳƛƴŀǘƛƻƴΦ ά 

 

Their key points are, 

     a. That the Chinese system of writing is not, as has been supposed, ideographic; that its 

characters do not represent ideas, but words, and therefore I [DeFrancis] have called it 

lexigraphic, 

     b. That ideographic writing is a creature of the imagination, and cannot exist, but for very 

limited purposes, which do not entitle it to the name of writing, 

     c. That among men endowed with the gift of speech, all writing must be a direct 

representation of the spoken language, and cannot present ideas to the mind abstracted from 

it, 

     d. That all writing, as far as we know, represents language in some of its elements, which are 

words, syllables, and simple sounds. 

 

These points led to a conclusion that Chinese word system is the most difficult language to 

learn, as each phonetic value of the language is represented with a unique symbol which 

cannot be reduced to a small set of alphabetsΦ ¢Ƙƛǎ ǾƛŜǿ ƛǎ ǎǳƳƳŀǊƛȊŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŀǊǘƛŎƭŜ ά²Ƙȅ 

https://en.wikipedia.org/wiki/F._S._C._Northrop
http://www.jstor.org/pss/2718025
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/ƘƛƴŜǎŜ Lǎ {ƻ 5ŀƳƴ IŀǊŘΚέ όōȅ 5ŀǾƛŘ aƻǎŜǊΣ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ ƻŦ aƛŎƘƛƎŀƴ /enter for Chinese Studies; 

http://pinyin.info/readings/texts/moser.html ). 

Lƴ ŦŀŎǘΣ ǘƘŜ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ōƻǘƘ ǎŎƘƻƻƭǎ ƛǎ ǘƘŀǘ άǘƘŜ /ƘƛƴŜǎŜ ǿǊƛǘǘŜƴ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ƛǎ ǘƻƻ 5ŀƳƴ 

IŀǊŘΦέ  

Note: 

1. Herrlee Glessner Creel [(January 19, 1905-June 1, 1994), 

http://en.wikipedia.org/wiki/Herrlee_Glessner_Creel ] was an American sinologist and 

philosopher, and authority on Confucius. He was the Martin A. Ryerson Emeritus Distinguished 

Service Professor of Chinese History at the University of Chicago. Creel was regarded as a giant 

among specialists on early Chinese civilization and was described in various circles as "the 

doyen of American sinologists". 

Creel established the University of Chicago as a leading center of East Asian Studies. His career 

was marked by the longevity of his publications. Although he published for half a century, most 

of his major books remained in print at the time of his death. The quality of his scholarship was 

accompanied by a prose style that was deemed to have high levels of cogency, lucidity, and 

grace that made his work easily accessible to the reader. 

 

2. Paul Mulligan Thompson (10 February 1931 ς 12 June 

2007,  http://en.wikipedia.org/wiki/Paul_Thompson_%28sinologist%29 ) was a British sinologist 

and pioneer in the field of Chinese computer applications. 

Paul Thompson was born at Xingtai in Hebei province, China, where his Northern Irish parents 

worked as missionaries with the China Inland Mission. He attended the Chefoo School, a 

Christian boarding school at Yantai in Shandong province, until November 1942 when the staff 

and students were interned at the Temple Hill Japanese Internment Camp. A few months later, 

in the summer of 1943, Thompson and his family were moved to the Weixian Internment Camp 

in Shandong (modern Weifang city), where they remained until liberated by American 

paratroopers in 1945. His family then moved back to Northern Ireland, and Thompson 

completed his schooling in Belfast. 

After leaving the school he traveled widely, and studied at the Free University of Amsterdam, 

the University of Minnesota at Minneapolis, and the U.S. Army Language School at Monterey, 

California, but he did not obtain a degree from any of these institutions. He also worked for 

several years as an interpreter in Japan and a teacher in Taiwan. In 1959 he was accepted into 

the University of Washington at Seattle, where he obtained a BA in 1960, and studied for his 

Ph.D. on the lost book of Shenzi under Hellmut Wilhelm. 

After receiving his Ph.D., he taught at the University of Wisconsin from 1963 to 1970, and then 

in 1970, he was appointed to a position at the School of Oriental and African Studies (SOAS) in 

London, where he remained until his retirement in 1996. He was a key figure, together with D. 

http://pinyin.info/readings/texts/moser.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Herrlee_Glessner_Creel
http://en.wikipedia.org/wiki/Paul_Thompson_%28sinologist%29
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C. Lau, Angus Graham and Sarah Allan, in making SOAS a world-renowned center for the 

teaching of Chinese philosophy during the 1970s and 1980s. 

 

3. Peter Alexis Boodberg (http://en.wikipedia.org/wiki/Peter_A._Boodberg ) in American 

spelling, (April 8, 1903 - WǳƴŜ нфΣ мфтнύ όƻǊƛƎƛƴŀƭƭȅ .ŀǊƻƴ tŜǘŜǊ !Φ Ǿƻƴ .ǳŘōŜǊƎΣ wǳǎǎƛŀƴΥ ˽͖ͭͪ 

ˢ͔͔͔͍͙ͫ͟͡; ˣ͔͎ͯ͒͋ͪύ ǿŀǎ ŀƴ !ƳŜǊƛŎŀƴ ǎƛƴƻƭƻƎƛǎǘ ƻŦ wǳǎǎƛŀƴ ƻǊƛƎƛƴΦ 

In 1915, he and his brother were sent for safety to Harbin in Manchuria, where he began the 

study of philology. From there, he went to the Oriental Institute in Vladivostok and studied 

Chinese. In the summer of 1920, he left Russia and moved to San Francisco, where his family 

soon joined him; he enrolled in the University of California, Berkeley, getting a B.A. in Oriental 

Languages in 1924 and a Ph.D. in 1930. In 1932, Berkeley hired him as an Instructor in Oriental 

Languages; he became Chairman of the department in 1940, winning Guggenheim Fellowships 

in 1938, 1956, and 1963, in the latter year becoming President of the American Oriental 

Society. He continued to teach until his death (of a heart attack) in 1972, influencing several 

generations of sinologists, notably Edward H. Schafer, who wrote a long obituary article in the 

Journal of the American Oriental Society that was followed by a full bibliography by Alvin P. 

Cohen. 

 

D: views of the contemporary Chinese philologists 

--- Chinese character set is pseudoscience,      ! 

One, a group of professionals (led by Mr. ) in China who formed their Hanzi Research 

Group with the focus of using scientific methods to explore the Hanzi system. They published 

numerous articles and books but was challenged by academics from all over the nation (China). 

A professor of Beijing Normal University openly accused their work as pseudoscience and 

"cheaters", and the  (China's highest authority on social science) has concluded that 

their works are pseudoscience. 

 

The followings are some articles from the Chinese academic to denounce the view that Hanzi 

(Chinese characters) is a scientific system (those denouncements are written in Chinese). 

 ( , professor of Beijing Normal University)   

 2009 3  206-209, see 

https://www.sinoss.net/qikan/uploadfile/2010/1130/2555.pdf       

A 2009 article " , !" http://www.yywzw.com/pan/pan-03a-

02.htm   

 (still despises the Chinese character system)̔ ᴺ  

https://www.boxun.com/news/gb/pubvp/2018/05/201805181720.shtml   

http://en.wikipedia.org/wiki/Peter_A._Boodberg
https://www.sinoss.net/qikan/uploadfile/2010/1130/2555.pdf
http://www.yywzw.com/pan/pan-03a-02.htm
http://www.yywzw.com/pan/pan-03a-02.htm
https://www.boxun.com/news/gb/pubvp/2018/05/201805181720.shtml
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In 2001, David Moser and  discussed an article {Pseudoscience in the Chinese Linguistics 

Circle: A Brief Summary of the Academic Dispute between Xu De-jiang ( ) and Wu Tieping 

( ) , see http:// www.xys.org/xys/ebooks/others/science/dajia/hanzi_pinyin.txt }; Moser 

repeated denounced Chinese character system.  
!ƴŘ ǘƘŀǘ ŀǊǘƛŎƭŜ ǿŀǎ ŘƛǎŎǳǎǎŜŘ ƛƴ W aŀǊǎƘŀƭƭ ¦ƴƎŜǊΩǎ ōƻƻƪ ϑLŘŜƻƎǊŀƳΥ /ƘƛƴŜǎŜ /ƘŀǊŀŎǘŜǊǎ ŀƴŘ 
the Myth of Disembodied Meaning}, see the graph below. 

 
Both Moser and Unger used  (China's highest authority on social science) view to 

denounce that any saying about   (Chinese character system) being scientific is a 

pseudoscience (in 2001). 

 

This issue was about Mr.  claimed that the Chinese character system is more superior 

than the Western system with the following arguments. 

    1. Ǡ (Chinese characters are easier to learn than the English 

vocabulary.) 

    2. Ǡ (Learning Chinese characters can improve children's 

IQ.) 

    3. Ǡ (Calligraphy being as an art is superior than the 

English words.) 

With the above arguments, Mr. 's works are, indeed, a pseudoscience.  

 

This recent event (from 2001 to 2010) shows two points: 

First, no one in China (the best Chinese philologists, at highest academic institution, the 

) views that Chinese character system is a scientific (logic) system. 

Second, the most prominent Western Sinologists (DeFrancis, Unger, Mair, Moser, etc.) also see 

that Chinese character system is an illogic system. 

http://www.xys.org/xys/ebooks/others/science/dajia/hanzi_pinyin.txt
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Two, World Journal (    ) April 23, 2008 report. 

       2008, ₈     ₉                ⁸ 

             ₈       ₉ ⁹ 
April 23, 2008, World Journal reported an annual conference of {American Chinese language 
teachers}, hold in New York, with over 700 participants. 
Its report has three points. 

1. After the initial excitement, most of American students drop out the Chinese learning 
after a few months. 

2. One teacher reported a story (see the graphs below): a parent of an American student 
spent $6,000, but their kid learned only 6 Chinese words. 

3. Most of those parents do not blame on their kids but on the teachers and the Chinese 
language itself. 

The graph below is scanned from that news report. 

 
The graph below is the zoom in section of the $6,000 story. 
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Three, on March 13, 2009, Mr.    ( , Vice Secretary of the 

Department of Education of China, see https://zh.wikipedia.org/wiki/  ) proclaimed that 

using simplified is in accordance to the LAW, and the simplified system is the greatest political 
achievement of the PRC. See news clip below. 
  

 
 

 

E: Prevented a detrimental disaster of mankind 
 I have showed that ALL experts (Chinese philologists and Western Sinologists) viewed Chinese 
character system as dog turd when the PRC (Peoples Republic of China) launched the simplified 
system in 1960s, and it was just an interim measure for the final goal of 100% Romanization 
ό[ŀǘƛƴƛȊŀǘƛƻƴύ ǘƘŜ /ƘƛƴŜǎŜ ƭŀƴƎǳŀƎŜ όŀǊƻǳƴŘ нлмсΣ ŀǎ ǇƭŀƴƴŜŘύ ǿƛǘƘ ΨIŀƴȅǳ tƛƴȅƛƴΩ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ 
rid of the great shame of being a dog turd written system.  

https://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%AB%A0%E6%96%B0%E8%83%9C
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 However, in 2005, the first edition of :  (Chinese word 
roots and Grammar) was published, with the news reports in January 2005. See the TV 
report: https://www.youtube.com/watch?v=xK6Gxnakp14 . 
and newspaper 
reports: https://www.facebook.com/224849730863002/timeline/story?ut=43&wstart=0&wend
=1435733999&hash=-3313060342328325632&pagefilter=3 , 
by 2006, this book has become the mainstream view among Chinese intelligentsia: see, the 
Compliment letters from Presidents of Universities in China,  

 
Key words in the letter ( ). Google translation (Your unique research) 

 

https://www.youtube.com/watch?v=xK6Gxnakp14
https://www.facebook.com/224849730863002/timeline/story?ut=43&wstart=0&wend=1435733999&hash=-3313060342328325632&pagefilter=3
https://www.facebook.com/224849730863002/timeline/story?ut=43&wstart=0&wend=1435733999&hash=-3313060342328325632&pagefilter=3
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Key words in the letter ( ). Translation (should hold it in my bosom to study it). 
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Key words in the letter ( , ). Google translation (Novel theory, elaborate). 
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Key words in the letter ( ). Google translation (High academic value). 
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Key words in the letter ( ). Google translation (Unique path). 

 



 

51 
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By only learning 220 root words and 300 sound modules, one can master all (60,000) Chinese 
characters. The meaning of each and every (100%) Chinese word can be read out loud from its 
face according to the book. That is, someone who knows not a single Chinese word can master 
the entire Chinese written language in six months as that course can be easily scheduled as a 
200-hour course. After this fact was known, a news report (on November 4, 2007, by Chinese 
Daily News, P.O. Box 2032, Monterey Park, CA 91754) stated that Chinese government is now 
contemplating of going back to the traditional Chinese characters. See news clip below. 
  

 
 
On March 12, 2008, Chinese Daily News reported a news conference which was hosted by the 
Foreign Minister of China, and it was the first news conference in his three years in the office. In 
that news conference, he popped out a strange statement that Chinese written language is one 
of the easiest languages to learn in the world. His statement was immediately rebuked by an 
Lǘŀƭƛŀƴ ǊŜǇƻǊǘŜǊΦ {ƘŜ ǎŀƛŘΣ άaƛƴƛǎǘŜǊΣ L Ƴǳǎǘ ŀǎƪ ȅƻǳ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ŀǎ L ŀƳ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ 
ŀǊŜ ǳƴŀōƭŜ ǘƻ ƭŜŀǊƴ ǘƘŀǘ ŜŀǎƛŜǎǘ ƭŀƴƎǳŀƎŜΦέ hŦ ŎƻǳǊǎŜΣ aƛƴƛǎǘŜǊ ¸ŀƴƎ Řƛd not retract his strange 
statement, and it was reported as a cold joke by all Chinese newspapers. See news clip below. 
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On March 15, 2008, Chinese Daily News again reported that one branch of Chinese Parliament 
(similar to US Senate, composed of from different political parties) initiated a bill for teaching 
the traditional (not simplified) Chinese character in the grade school. This is a major reversal for 
ƛǘǎ ǇƻƭƛŎȅ ŀ ȅŜŀǊ ŀƎƻΣ ŀƴŘ ƛǘ ƛǎ ŀƴ ƻǳǘǊƛƎƘǘ ǇǳǘǘƛƴƎ Řƻǿƴ /ƘƛƴŀΩǎ Ǝreatest achievement, the 
revolution of Chinese written word system which was attributed as the major force for 
eradicating the illiteracy in China. That is, this act of going back to the traditional could be 
viewed as treason, unless it has become the policy of the government. However, my books 
have seemingly changed that. See news clip below. 
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Yet, some establishment still tried to fight back. See the news report of March 7, 2009 (one 
year after the calling for the changing); they still claim that the traditional character is illogic 
and too difficult for kids to learn. See the news clip below. 

 
 

The following is a zoom in of the above graph. 
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The key points:  (very prominent scholar)  ǎŀƛŘΣ ά όƭƻǾŜύέ Ƙŀǎ ŀ ǊŀŘƛŎŀƭ  

(heart). Yet, the ancient does not know about heart while the brain () is the true source for 
comprehending the love. 

This Ωǎ ƴƻƴǎŜƴǎŜ ǿŀǎ ǊŜǇƻǊǘŜŘ ƛƴ нллфΦ 

Even Mr.    (Vice Secretary of the Department of Education of China, see 

https://zh.wikipedia.org/wiki/  ) came out (on March 13, 2009, 4 days after the 

Parliament  debate the second time in 2 years) to proclaim that using simplified is in accordance 
to the LAW, and the simplified system is the greatest political achievement of the PRC. See 
news clip in section D. 
 
 However, by June 2008, this new Chinese Etymology was known by the entire world. 
See the letters from presidents of US universities (such as Harvard, Yale, 
etc., https://www.facebook.com/224849730863002/timeline/story?ut=43&wstart=0&wend=1
435733999&hash=-5195713096009719835&pagefilter=3 ). 
See the letters from US departments of 
Education, https://www.facebook.com/224849730863002/timeline/story?ut=43&wstart=0&w
end=1435733999&hash=-3250850035125760648&pagefilter=3 . 
!ƴŘΣ DƻƴƎΩǎ ōƻƻƪǎ ŀǊŜ ŎƻƭƭŜŎǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘƻǇ ǳƴƛǾŜǊǎƛǘȅ ƭƛōǊŀǊƛŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘΦ 

https://zh.wikipedia.org/wiki/章新胜
https://www.facebook.com/224849730863002/timeline/story?ut=43&wstart=0&wend=1435733999&hash=-5195713096009719835&pagefilter=3
https://www.facebook.com/224849730863002/timeline/story?ut=43&wstart=0&wend=1435733999&hash=-5195713096009719835&pagefilter=3
https://www.facebook.com/224849730863002/timeline/story?ut=43&wstart=0&wend=1435733999&hash=-3250850035125760648&pagefilter=3
https://www.facebook.com/224849730863002/timeline/story?ut=43&wstart=0&wend=1435733999&hash=-3250850035125760648&pagefilter=3
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With these mounting evidences, any attempt of abandoning the Chinese character system is 
not only an insane act but a great sin to mankind. That is, even the Chinese government must 
give up its long-held policy. 
 In March 2010Σ tw/ όƻƴŜ ȅŜŀǊ ŀŦǘŜǊ ǘƘŜ ǇǊŜǾƛƻǳǎ ŘŜƴƻǳƴŎŜƳŜƴǘ ōȅ /ƘƛƴŀΩǎ ǎŎƘƻƭŀǊǎ ŀƴŘ 
officers) has finally decided to teach kids the traditional characters while the writing still uses 
the simplified. See, the news clip below. 
 

 
  

 

F: The great salvation 
.ȅ {ŜǇǘŜƳōŜǊ мΣ нлмтΣ /Ƙƛƴŀ Ƙŀǎ ŀōŀƴŘƻƴŜŘ ǘƘŜ άwƻƳŀƴƛȊŀǘƛƻƴ ƻŦ /ƘƛƴŜǎŜ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǇƻƭƛŎȅέΥ {

ȁ ⌠ ѿᵝ ̆ ꜛ ΐȂ(google translate: 
Emphasize Pinyin is only a tool for assisting Chinese characters)}, see the press release of 
Xinhua (http://news.xinhuanet.com/local/2017-08/29/c_1121559170.htm ). 

Since May Fourth Movement ( , 1919), Chinese written language ( ) was viewed as 

Ψdog turd ( ύϥ ōȅ ŀƭƭ /ƘƛƴŜǎŜ ǇƘƛƭƻƭƻƎƛǎǘǎΣ ŀƴŘ ǘƘƛǎ ƭŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άwƻƳŀƴƛȊŀǘƛƻƴ ƻŦ /ƘƛƴŜǎŜ 
ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǇƻƭƛŎȅέ ŦƻǊ ǘƘŜ /ƘƛƴŜǎŜ ƎƻǾŜǊƴment.  
The first act was the simplification, done in the 1960s.  

http://news.xinhuanet.com/local/2017-08/29/c_1121559170.htm
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The second act was pushing Pinyin as the base for learning the Chinese language, done in the 
1980s.  
¢ƘŜƴΣ ŀ ƭŀǿ ǿŀǎ ƛǎǎǳŜŘ ƛƴ !ǇǊƛƭ нллс ǘƻ ōŀƴ ǘƘŜ ǳǎŀƎŜ ƻŦ ΨǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭ /ƘƛƴŜǎŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊΩΦ At that 
time, the total Romanization was scheduled to be completed by 2016. 
However, in August 2006, I [Tienzen (Jeh-¢ǿŜŜƴύ DƻƴƎϐ ǇǳōƭƛǎƘŜŘ ά/ƘƛƴŜǎŜ ŜǘȅƳƻƭƻƎȅέ ǎƘƻǿŜŘ 
that the Chinese written system is the perfect language in the world. 
There are three simple requirements for a PERFECT language. 
One, with only a set of a finite number of codes (such as 26 alphabets), it can generate 
unlimited (infinite) words (vocabularies). English-like language gets 100 points on this. Chinese 
WAS getting a big zero. 
Two, the pronunciation of every word can be READOUT from its face. English-like language gets 
100 points while Chinese was again getting a big zero. 
Three, the MEANING of every word can be READOUT from its face. English-like language gets 
20 points as 20% of English words can be readout their meanings via root-words, prefixes and 
suffixes while again Chinese WAS getting another big zero. 
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IƻǿŜǾŜǊΣ Ƴȅ ǿƻǊƪǎ ƻƴ Ψ/ƘƛƴŜǎŜ 9ǘȅƳƻƭƻƎȅΩ ǎƘƻǿŜŘ ǘƘŀǘ /ƘƛƴŜǎŜ ǎȅǎǘŜƳ ƎŜǘǎ олл Ǉƻƛƴǘǎ όa 
perfect score). My books (not just one) are collected by many Ivy League university libraries, 
such as Harvard, Cornell, Yale, etc., see 
http://www.worldcat.org/title/linguistics-manifesto-universal-language-the-super-unified-
linguistic-theory/oclc/688487196&referer=brief_results 
http://www.worldcat.org/title/chen-yuan-da-bai-wei-hong-lou-meng-yu-han-yu-wen-ping-
yuan/oclc/852149215&referer=brief_results 
http://www.worldcat.org/title/chinese-etymology/oclc/318075862 
 
With this new FACT, the Chinese government put its law (issued in 2006) on backburner since 
2008. And, finally, China abandons its Romanization policy in September 2017 (see the news 
link above). This is the victory of the entire Chinese people and of the humanity. 
I have repeatedly denounced those May 4th scholars, calling them ignorant and traitors of 

Chinese people. I especially denounced  repeatedly on his work on Pinyin, nothing 
personal but his work was not only dumb but is a shame for Chinese people. I was very glad to 

find out that { ≢ֲ  ά ӊ έΣ 

see http://view.news.qq.com/original/legacyintouch/d590.html (that is,  (in 2017 said) hates 

to be called the founder of Chinese Pinyin).  After all,  has conscious about what kind of bad 
thing he had done to the greatness of Chinese people.} 
After the publication of my books on Chinese etymology (CE), many people suddenly became 
experts on CE. No, they are not, and most of their writing on the web is simply wrong. 
!ƎŀƛƴΣ ǘƘŜ ŀōŀƴŘƻƴƛƴƎ ǘƘŜ ΨwƻƳŀƴƛȊŀǘƛƻƴ ǇƻƭƛŎȅΩ ōȅ ǘƘŜ /ƘƛƴŜǎŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ƛǎ ǘƘŜ Dw9!¢9{¢ 
victory for all Chinese people, and I am happy to play a major role in it. 

Note: For the recent history of demonizing  (Chinese characters), see the documentary {

ԓ  7  , https://www.youtube.com/watch?v=HjbmAlWe_Ig }. 
 

Finally, I [Tienzen (Jeh-Tween) Gong] have prevented 
the most insane act of humanity to continue. 
 
References:  
The Chinese Language: Fact and Fantasy (by John DeFrancis); see 

http://www.pinyin.info/readings/chinese_language.html  

 

The Ideographic Myth (sample chapter of The Chinese Language: Fact and Fantasy); see 

http://www.pinyin.info/readings/texts/ideographic_myth.html  

 

Ideogram: Chinese Characters and the Myth of Disembodied Meaning (by J. Marshall Unger); 

see http://www.pinyin.info/readings/ideogram.html  

Introduction (of the above book); see http://www.pinyin.info/readings/texts/unger-intro.pdf  

 

 

http://www.worldcat.org/title/linguistics-manifesto-universal-language-the-super-unified-linguistic-theory/oclc/688487196&referer=brief_results
http://www.worldcat.org/title/linguistics-manifesto-universal-language-the-super-unified-linguistic-theory/oclc/688487196&referer=brief_results
http://www.worldcat.org/title/chen-yuan-da-bai-wei-hong-lou-meng-yu-han-yu-wen-ping-yuan/oclc/852149215&referer=brief_results
http://www.worldcat.org/title/chen-yuan-da-bai-wei-hong-lou-meng-yu-han-yu-wen-ping-yuan/oclc/852149215&referer=brief_results
http://www.worldcat.org/title/chinese-etymology/oclc/318075862
http://view.news.qq.com/original/legacyintouch/d590.html
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http://www.pinyin.info/readings/texts/unger-intro.pdf
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Chapter two 
--- Presentation at AP Annual Conference 2007 CollegeBoard 

 

Presenter: Tienzen (Jeh-Tween) Gong 
Date and place: July 13, 2007 at Venetian Resort in Las Vegas 
Abstract: While there are at least 60,000 Chinese characters in the Chinese dictionary, an 
average educated Chinese native learns about 6,000 Chinese Characters one at a time, as 
standalone characters. 
 

 
 
Thus, Chinese written language is viewed as one of the hardest languages to learn in the world. 
It is even viewed as the dog turd by almost all the modern time (after the May 4th movement in 
1919) Chinese philologists and most of the Western sinologists (see Chapter One).  
In this session, participants will learn that the Chinese word system is a 100 %-word root 
system with only 220-word roots, and it could be simpler than the high school geometry. The 
original meaning of every word can be read out loud from its face, and any educated foreigner 
who did not know a single Chinese character could master the Chinese word system within 
six months. At the end of this session, participants will know why a given word is written as it is. 
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Presentation: Chinese Etymology 
 
For Americans, Chinese language could be the most difficult language to learn for, at least, two 
reasons: 

1. Each Chinese word is a standalone graphic-like-character-token which has no logic 
connection with any other words. 

2. The match between a writing (written) word and its pronunciations is in a haphazard/ad 
hoc manner. They must be memorized with brutal efforts. 

For more than two thousand years, the native Chinese learns the Chinese language in the same 

way as Americans do. Thus, today, the high school graduates in China learned about 4,000 

Chinese words and about 6,000 words for the college graduates while there are over 60,000 

Chinese words. 

If Chinese writing words (all 60,000 of them) are all composed of from 220 word roots and if the 
meaning of each Chinese word can be read out loud from these word roots directly, then the 
entire Chinese writing words (all 60,000 of them) become as simple as the high school 
geometry. That is, the entire Chinese writing words system can be mastered by anyone 
(including Americans) in two semesters. 
Again, if every Chinese word carries a pronunciation tag, then learning the pronunciations of 
Chinese words will be as easy as of English words. 
This presentation will show three facts: 

1. Every Chinese word (100%, all 60,000 of them) is composed of from only 220-word 
roots, and the meaning of each word can be read out loud from those word roots 
directly. 

2. Every Chinese word (100%) carries a pronunciation tag. 
3. Then, why does Chinese people not know about these for over two thousand years? 

The following is the table of content of this presentation: 
1. Introduction 
2. Chinese language in the eyes of experts: 

o From an American expert 
o From a native Chinese scholar 

3. Some examples of words and word roots 
4. The Chinese words system 

o The beginning -- three seeds 
o Constructing the roots: 

Á   -- pictograph of concrete objects, such as, man, moon, sun, etc. 
There are only 70 such roots in this group. 

Á   -- pointing. No pictograph can be made for any abstract subject or 
concepts, such as, night, colors. These words are pointed with some 
concrete objects. There are only 85 such roots in this group. 

Á    -- a root is fused from, at least, two roots (from above two 
groups). That is, the original roots are no longer visible, such as, the root 
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 (see the following words:  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸ ) . There are 

63 such roots in this group (such as: , , etc.) 

Á     -- abstract symbols. There are 2 such symbols in this group. 
There is a total of 220 Chinese word roots. 

o Constructing words: 

Á   -- phonetic-loan, there is only one way to make this type words, 
with two parts, one of them is the sound tag. 

Á   -- inferring the meaning from word roots. There are, at least, 10 
sub-rules. 

Á Read it out as a phrase --  (not upright) as  (not)  (upright), 
..., etc. 

Á ... 
Á Depending on the position of each root in a word.... 
Á ... 

Note: this type words also carries pronunciation tag, although not always 

explicitly. 

o With these two ways (   and  ), unlimited words can be constructed. 
o Multiplying the words -- a new meaning (not word token) is created with an 

existing word or words. 

Á   (synonymizing) -- the same meaning words can be exchanged, such 

as,  (I, myself),  (I, myself) and  (I, myself), etc. 

Á   -- for words having the same pronunciation, they are viewed as the 

same words although their ways of writing are different, such as,  = 

,  = ,  = , etc.. 

 
o The confusions: 

Á     (Homophones) -- different words have the same 

pronunciation, such as,  (elder brother),  (songs or singing) 

and  (cutting) all having the same pronunciation. 

Á     (Heteronyms) -- one word has many different pronunciations, 

such as,   (Da ),   (Dye ), etc. 
o The solutions on those confusions 

5. Why does Chinese people not learn Chinese language via the above system for over 
two thousand years? 

6. More examples 
 

I. Introduction 
The purpose of a language is not just for communications between men. It must possess the 

ability to describe the mysteries of nature which encompass, at least, two characteristics: 

abstraction and limitless in quantity and in number. No amount of the number of words in a 

language is able to encompass the limitless items and events in nature which must be covered 



 

63 
 

by an open-ended system. An open-ended system can be made of just two-codes. A set of 

60,000 ad hoc characters cannot give rise to an open-ended system by itself. An open-ended 

language system needs only a finite number of codes (the less, the better) to construct an un-

limited word system. 

 

Is Chinese language an open-ended language system? Of course, it is. Then, there is no reason 

to learn every word as a standalone word. There must have a set of rules. While learning 6,000 

different characters is difficult and is a major wasting of young person's youth, creating 60,000 

different words as ad hoc and all standalone characters is not only a gigantic mammoth work, 

but is the stupidest undertaking in human history. If Chinese writing system was created in such 

a manner, the Chinese culture could never break out the sphere of stupidity. 

 

However, for a native Chinese, he has a lifetime to learn Chinese words one at a time, as 

standalone words. For an American, he will do much worse than a native Chinese does if he 

learns Chinese words in the same way as native Chinese does.  

 

II. Chinese language in the eyes of experts 
a. From an American expert 

Dr. F.S.C. Northrop wrote a book, The Meeting of East and West -- an 

Inquiry Concerning World Understanding (The Macmillan Company, 1968). He was one of the 
most prominent Sinologists in America. So, his understanding about Chinese culture can 
represent the depth and the scope of America's understanding of Chinese culture. 
 
Dr. Northrop wrote, {"όǎŜŜ /ƘŀǇǘŜǊ hƴŜύ Χ As a consequence, there was no alphabet. This 
automatically eliminates the logical whole-part relation between one symbol and 
another that occurs in the linguistic symbolism of the West in which all words are produced by 
merely putting together in different permutations the small number of symbols constituting 
the alphabet. (page 316, The Meeting of East and West, The Macmillian Company, 1968). 
 
"In many cases, however, the content of the sign itself, that is, the actual shape of the written 
symbol, is identical with the immediately sensed character of the factor in experience for which 
it stands. These traits make the ideas which these symbols convey particulars rather 
than logical universals, and largely denotative rather than connotative in character. 
 
Certain consequences follow. Not only are the advantages of an alphabet lost, but also there 
tend to be as many symbols as there are simple and complex impressions. Consequently, the 
type of knowledge which a philosophy constructed by means of such a language can convey 
tends necessarily to be one given by a succession of concrete, immediately apprehendable 
examples and illustrations, the succession of these illustrations having no logical ordering or 
connection the one with the other. ... 
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... Moreover, even the common-sense examples are conveyed with aesthetic imagery, the 
emphasis being upon the immediately apprehended, sensuous impression itself more than 
upon the external common-sense object of which the aesthetic impression is the sign. Nowhere 
is there even the suggestion by the aesthetic imagery of a postulated scientific or a doctrinally 
formulated, theological object. All the indigenously Chinese philosophies, Taoism as well as 
Confucianism, support this verdict." (page 322, ibid).} 
 
Dr. Northrop was not simply discussing Chinese culture but was giving a verdict. His verdict has 
the following two points. 

1. About the Chinese writing language (Chinese words): Denotative and solitary -- no 
logical ordering or connection the one with the other. 

2. The consequence of such a language: No chance of any kind to formulate scientific, 
philosophical and theological objects. 

Well, let's examine whether his verdict is correct or not. Let's examine three 

words,  (compassion),  (fly) and  (dragon). 

 

Why is the word  (compassion) written as it is? As a mental expression, how can it be 

denoted? It is, in fact, constructed with the following steps. 

1. The word  means man, a denotative pictograph word. 

2. The word  [the right part of the word  (transformation)] means change or 

transformation. It is the result of turning the word  upside down. When a man is 
turned upside down, it is a transformation or a change. Is this a denotative word? Of 
course, not. 

3. The word  now is known as north. Its left side is, in fact, the mirror image of the right 

one ( ). Thus, the original meaning is two transformations back to back, which means 

opposite, such as North is the opposite of South. Thus, the word  means the back side 

of the body. Is  a denotative word? 

4. The word  is formed by stacking two  (one on top of the other) , then they are 

fused , and it means "opposite to the utmost." Now, it is known as "not," "is not," 
or "wrong." Again, is this a denotative word? 

5. The word  is a denotative pictograph word for heart. Yet, it has a connotative 
meaning as "ego" or "self." 

Now, the meaning of the word  can be read out loud from its face as  , pulling the heart 

apart or annihilating the ego (= compassion). Furthermore, in order to identify clearly of which 

meaning it carries, a pointer is added, and they form a phrase. 

¶  : the word  means "kindly love." Thus, this  means compassion, the 
annihilation of the ego. 
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¶  : the word  has two radicals, radical (, cloth or dress) and radical (  , mouth). 
When the mouth is covered by the dress, it is a situation of mourning. Thus, 

this  means polling the heart apart. 

If this word  is denotative (immediate experienced), it has denoting with many, many, many 

turns. Furthermore, how can it be a solitary symbol while it borrows so much from other 

words? 

 

Of course, one example can always happen as an incidence. So, let's check out one more 

example. 

 

Can you see that how the word  (fly) is constructed? Why does F + L + Y mean fly? Fly means 

rising from the ground or pushing away from the ground. So, the word fly should be 

constructed with word roots of "rising" and "pushing away." It is, indeed, the case in Chinese. 

The word  has three radicals, radical (, rising). The top part is formed by stacking two 

right side of the word  ( ) which means pushing opposite to the utmost. By stacking two 

together (  ), it means pushing away very, very, very hard. Yet, pushing to what direction? 

Rising ( ) from the ground! 

 

Again, two examples could still be a coincidence. So, let's check out one more example. 

 

Why should D + R + A + G + O + N mean dragon? In the legend, a dragon is an animal which 

can fly, can transform and can violate the nature laws. 

¶ The word  means harsh and suffering, as its top part is a word root  (violating the 
Heaven). The result of violating the Heaven is harsh and suffering. As a word root, it can 

be abbreviated to be written as . The words of  ⁸  ⁸  are all having this word 

root. Note: there is a standalone word  which means stand or standing, and it is not 
the same as this word root. 

¶ The left side of the words  (muscle),  (elbow) and  (internal organs) is a word root 
for muscle (or biological parts). It can be as an indicator for living things, such as 

animals. Note: when it is not as a word root but as a standalone word,  means moon. 

¶ We have learned the word  (transformation, right side of the word ) and the 

word  (fly). 

Now, would anyone be surprised that the word  must mean dragon! 

1. Top left: , violating above. 

2. Bottom-left: , as an animal. 
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3. Top-right:  (right side of the word , transformation). 

4. Bottom-right: Top part of the word  (fly). 
In fact, there is another word root on the right side, and it connects the top (transformation) 

and the bottom (fly). It is a mirror image of the word for "disappear(ing),  ( )." Dragon can 

fly and transform to what? To disappear! 

 

Well, what should we think about the verdict of Dr. Northrop now? If he is right, then there is 

no gene of logic nor gene of science in the Chinese language. Without getting rid of Chinese 

language, Chinese would have a hard time to convey the modern technology and science. That 

is, there would be no internal energy in Chinese culture to make China a modern country. Of 

course, there would be no chance of any kind for her to be a challenger to America. 

 

If he was wrong, he had greatly misled the American people. There are over 60,000 Chinese 

words, and only 70 of them are meeting Dr. Northrop's definition of denotative words: "... 

having a directly observed form like that of the immediately seen item of direct experience 

which it denotes" (page 316, ibid). 

 

Now, I am arbitrarily listing a few more words here for us to check out his verdict further. 

¶  (tiger),  (hollow, not solid),  (abuse),  (capture),  (crack between 

stones),  (position, or a place),  (a flute-like instrument),  (sincere).... 

¶  (deer),  (celebrate),  (recommendation),  (dust),  (beauty, 

beautiful),  (foothill).... 

¶  (red),  (green),  (purple),  (the luck of meeting someone),  (thread),  (slow 
in motion), .... 

The words of tiger, deer, red, green, flute and thread are denotative in meanings. Yet, it is very 

clear that they are composed of word roots. Can any other words listed above meet Dr. 

Northrop's definition of denotative words? It would be a very interesting bet if anyone is able 

to find 100 pure (100%) Northrop denotative Chinese words: "...related merely as the items in 

the concrete, individual aesthetic experience are associated, ..." (page 319, ibid). 

Obviously, Dr. Northrop did not know that Chinese writing word system is an 100% root word 
system. 

 

b. From a native Chinese scholar 

Professor Julia Ching ( , a native Chinese, see 

https://en.wikipedia.org/wiki/Julia_Ching##targetText=Ching%20rose%20to%20prominence%2

0as,leading%20Song%20Confucian%2C%20Zhu%20Xi. ) is professor of religious studies at the 

University of Toronto. She has taught in Australia, at Columbia and Yale Universities. She is also 

the co-author of the book Christianity and Chinese Religions (ISBN 0-385-26022-9). In that 

book, professor Ching wrote, {"A phrase frequently found in the Book of History [ ] 

https://en.wikipedia.org/wiki/Julia_Ching##targetText=Ching%20rose%20to%20prominence%20as,leading%20Song%20Confucian%2C%20Zhu%20Xi.
https://en.wikipedia.org/wiki/Julia_Ching##targetText=Ching%20rose%20to%20prominence%20as,leading%20Song%20Confucian%2C%20Zhu%20Xi.
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introducing royal pronouncements is Wang jo yue [  ]. The difficult term is jo [ ]. Some 

philologists have explained it as 'The King, seized by the spirit (jo), said.' In this light, the kings 

appear to have made many speeches in a trance state, communicating what they had heard 

from the divine, or at least they were perceived as having done so. The loss of the etymological 

meaning of the word jo has caused Chinese exegetes and Western translators to understand it 

to mean 'The King said to the following effect.' " (page 25)}. 

There is no excuse for the errors in the above passage, especially as Professor Ching is a native 
Chinese scholar. Indeed, the Chinese Etymology is heavily camouflaged and is deeply hidden. 

Yet, it is not completely lost. Furthermore, the common meaning for the word  is "as... 
something" or "if...something." There is no chance of any kind for it to be a spirit of any kind. 

Let us look at the following words,  (flower),  (tea),  (bitter) ,  . All these four words 
share a word root (on the top of each word) which is a word root to identify that word is a 

name of a grass-like plant. You might already notice that the word  (bitter) and the 

word  are very similar. The word  is a name for a vegetable which is very bitter, so it also 

means bitter. The cross () right above the  (mouth) in the word  is a different way to 

write the word root  (grass or weed). By pointing that  directly into the mouth, it signifies 

to swallow it quickly as it is very bitter. Now, we might guess that the word  is a kind of 

vegetable which can be enjoyed slowly as that  sits on the side of the mouth. Indeed, it 

is.  is the name of a chive-like vegetable, and it is always served on the side of a main dish. 
That is, it is not the main thing. So, its derived meaning was and still is "as of ... something, but 
not exactly." 
In the old time China, king's pronouncement was called edict. In professor Ching's passage, that 

king {   } was only a few years old kid then, and the country was ruled by his uncle ( 
), the most famous Duke of Chou who was the one setting the foundation for an 800 years of 
Chou dynasty. Thus, the pronouncement of a kid king can only be called as-edict. This was the 

reason that the text was written "King  (as...) pronounced." 

Indeed, no one today knows that the word  was a name of a vegetable as it was only 
recorded in an ancient dictionary which no one uses any more. Yet, since Chou dynasty, it 
already meant "as of ... something" or "if ... something." In fact, it gave rise to the meanings of 

many other words, such as  (a promise, not yet something concrete),  (provoking, not yet 

become a fighting),  (a sound to acknowledge what was said, not yet respond with action).  
όȅŜǎΣ ǎƻ ΧΣ ǎǳŎƘ ΧΣ ƴƻǘ ŜȄŀŎǘƭȅ ōǳǘ ŎƭƻǎŜ ǘƻ ƛǘύΦ 

Again, Professor Ching wrote, "In Chinese, wu [] is often used in association with the other 

word, chu [ ], which signifies communication through the mouth with the divine." (page 19, 
ibid). 
This time, Professor Ching is seemingly very confident about her knowledge on the Chinese 

Etymology. She said that the word  signifies communication through the mouth with the 

divine as there is a radical  (mouth) in the word . Her explanation was, of course, wrong. 

The word  has two radicals. The radical (= , means showing signs from heaven). So, it 

is a radical about deities or religious rituals, such as,  (deity) or  (religious ceremony). The 

radical  means elder brother, and it consists of two radicals  (mouth) and  (child). When 
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a mouth is above a child, he is an elder. During a religious ritual (about ), the elder ( ) is the 

one who leads the ceremony. And, this person is called  who is also the master of a temple. 
Obviously, even native Chinese scholar does not know much about Chinese Etymology. 
 

III. Some examples of words and word roots 

The following tables show 17 Chinese word root examples. 

Example 1 to 7 

 

 
 

  

1 
 

The right hand, 

three fingers and 

one arm. Root 1 

 
Snow =  (rain) + 

Root 1, The rain 

which can be held in 

hand. 

 
Do things very 

carefully and 

respectfully, Root 2 + 

Root 3, Doing things at 

dangerous place must 

be very careful and 

respectful. 

 
Holding with hand, radical 

(wheat stalk) + Root 1, 

holding wheat stalk with 

hand. 

     

2 
 

A dangerous 

place, Root 2 

               
See above 

 
A deep-water hole, 

(water) + Root 2. 
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3 

 
Crafty hand, Root 

1 + | (fully 

expressed), Root 

3. 

 
item made by crafty 

hand. Root 3 +  

(some items) 

 
Pen, radical 

(handmade item) +  

(bamboo) 

 
Wife, Root ( , united) 

over root 3, over  

(woman), A woman having 

crafty hand who is united 

with me is a wife. 

     

4   

 
YƛƴƎΩǎ ǎŜŀƭΥ ƳŜŀƴǎ 

authority and 

authenticity. Root 

4. 

 
The mirror image of 

Root 4. Meaning is 

the same. Root 5. 

 
The right proceeding. 

Root 5 + Root 4. When 

King's seal and its 

image match, the 

order is correct. Now, 

it is a name of a month 

which is a month 

before all lives come 

alive. 

 
Egg. A thing in a right 

proceeding cannot go 

wrong. 

     

 
5  

Root 5 

 

 
King's officer,  (who 

knows the right and 

wrong) carries root 5 

and root 4. 

 
Willow tree.  (tree) +  

(the right proceeding). 

Willow tree was used as 

wooden posts for roping 

the horse of King's 

emissary. 

     

6 

 
Union, united, 

together, joint. 

Root 6. 

 
Command, order. 

Root 6 + root 4. When 

the king's seal is 

matched (united), it is 

an order. 

 
Giving order,  

(mouth) +  (order), 

Using the mouth to 

give the order. Who 

gives order with mouth 

 

Meeting, Root 6 over  

(campfire), over  

(speaking), Speaking 

around campfire together 

is a meeting. 
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is alive. Now, it also 

means life. 

     

7 

 
Color of not dyed 

silk. It means plain 

or beautiful. Root 

7. 

 
Plain, not 

contaminated. Root 7 

+  (silk) 

 
Bluish color, Root 7 + 

 (pill). The color of 

elixir pill. 

 
Poison means to kill 

without seeing blood, and 

the victim does not know 

who the killer is. When a 

child's life is in danger, 

mother often puts up a 

beautiful face (root 7) 

while killing the threat, 

and the victim is often not 

knowing the killing act. 

"Poison" is written as 

mother with a beautiful 

face. Root 7 +  (mother). 

 

 

 

Example 8 to 12 

 
  

8 
 

Field of grass. 

Root 8. 

 
Spring. Root 8 +  

 
Plenty, large 

(amount), tranquility. 

 
Name of an ancient 

State. Root 8 +  
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(sun). Great sunshine on 

a field of grass is Spring. 

Root 8 +  (water). 

Water in the field of 

grass will produce 

plenty and get 

tranquility. 

(wheat). A place 

produces wheat. 

     

9 
 

Lifting a thing 

with two hands. 

Root 9. 

 
Manipulate. Root 9 +  

(King). King's hands can 

manipulate. 

 
Guarding. Root 9 +  

(spear). Carrying 

spear is guarding. 

 
Playing Something 

(chess).  (carry 

something) over root 

9. Note: some font of 

root 9 looks like the 

word  (large). 

     

9a 

 
A variant of root 

9. Root 9a. 

Holding 

something up. 

 
Up-lifting. Root 9a + root 

(two hands) +  

(together). Two hands 

held together and up 

lifted is happy and high. 

 

Simplified . 

Simplified words do 

not change the 

framework of the root 

word system. 

 
Public opinion or a 

cart. Root 9a + root 

(two hands) +  (cart). 

Many hands push and 

carry a cart. 

     

10 
 

Chi, a Chinese 

concept of energy 

flow. Root 10. 

 
Energy flow. 

 
Every, ceaseless. Root 

10 over  (mother). 

Mother's loving chi on 

her child is ceaseless. 

 
Beg. Root 10 over  

(still weak, not yet 

number one). The 

energy is still weak and 

must beg. 

     

11 
 

Flagpole. Root  

11 

 
A flag with an ox tail. 

Root 11 +  (hail). 

 
A flag decorated with 

feather. Root 11 +  

(birth). 

 
Ethnic group or any 

group/bundle. Root 11 

+  (arrow). It was a 
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target for bundles of 

arrows. So, it also 

means bundle. 

     

12 
 

The rising sun. 

Root 12. 

 
Mediation or an axis. 

Root 12 +  (measuring 

cup). Using measuring 

cup in the morning 

market can settle any 

dispute. 

 
A big bird. Root 12 + 

 (feather). Wing and 

feather in the 

morning sky is a big 

bird. 

 
Diligence. Root 12 +  

(force). Using force in 

the morning sun is 

diligence. 

 

With these examples, I have proved that Chinese word system is a root word system. But, why 

is there no Chinese, not a single one for the past two thousand years, learning Chinese writing 

with a root word system? 

The radical system is different from a root word system. Enzymes are the alphabets of a protein 
language. This is Enzymology or Biochemistry. The elements (atoms) are the alphabets of all 
chemical compounds, and it is called Chemistry. The elementary particles (proton, neutron, 
electron and quarks) are the alphabets for atoms, and this is Elementary particle physics. The 
radical system of Chinese language is as the enzyme to the science while the root word system 
of Chinese language is as the Elementary particle physics to the science. The radical system is a 
few steps removed from a root word system. The difference between them is significant and 
obvious. 
The following examples show the difference between a root and a radical. 

Example 13 to 15 
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13 
 

a word root, 

not a word 

    
a word, 

                        also a radical for the words below. 
  

    
                                     

  

     

14 
   

a word root, 

not a word 

 
a word, 

also a radical for the words below. 
  

  
     

  

     

15 
 

a word root, 

not a word 

 
a word, 

also a radical for the words below. 
 

 

  
     

  

 

 

Example 16 
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16   
 word root 16 

 
as a radical for words 

below. 

 
as a radical for words 

below. 

  
as a radical 

for words 

below. 

 
as a 

radica

l for 

words 

below

. 

   
                                        

   

 

 

                 
                                                  

 

                                                                                                                                                 
 

 

Another reason for not knowing Chinese word system as a root word system is because that 

many roots are not words and not recognized as radicals. All roots (1 to 16) above are not 

words and not recognized as radicals. That is, those roots were never recognized as standalone 

entities. Furthermore, many descendants of roots (as compound roots) were also not 

recognized as standalone entities. The example below shows such a case. 

 

Example 17 

 

  
 

17 
 

Making imprint on 

ground by animal's 

(bird's) feet, root 17 

 

Disperse, scatter:   (bird's 

head) over Root 17, a scene of 

 
 

A scene of catching birds:  

(top hand) over  (not 
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birds running around. it is a word 

and a radical for words below. Root 

17a. 

selfish) over root 17 +  

(lower hand). Not a 

standalone word. Root 17b 

   
depart, leave: root 17a +  (small 

bird), Small bird is easier to escape. 

 
 

Chaos, Root 17b + root (still 

weak). Before the birds were 

caught, it is a sight of chaos. 

   
Name of all birds:  root 17a under 

root (sky), Scattered in the sky. 

 

 
Phrase, Root 17b + (harsh). 

Why? Try to explain it yourself 

before reading the 

explanation below. 

 

Why does the word ( , phrase) share the same root with the word ( , chaos)? It changes the 

root (still weak), which is the cause for chaos, to the radical (harsh, ). This ( ύΩǎ original 

meaning is a judgement sentence (harsh) for a chaotic situation. Later, every phrase (no longer 

needs to be a judgement sentence) is called with this word. Not knowing the word roots, we 

will never know of why a word is written as it is, not otherwise. 

 

IV. The Chinese words system 
a: The beginning -- three seeds 

What is the first word in English? In dictionary, the first English word is "a", as it is the first 
letter of the alphabet, and it is a word. Is it the first seed of English words? That is, it is the seed 
of English root words. No. Then, what is the first seed of English words? Does English words 
have a first seed in its system? 
In Chinese word system, there is the first seed which is the root of word roots. It is the result of 

Chinese theology,     [one stroke creates the universe]. This one stroke () is the first 
seed of Chinese word system. Today, it is also a word and means 1 (one). However, as a seed, it 

can represent Heaven (, God/Heaven), Earth or man, as these three (Heaven/Earth/Man) 
form the universe in Chinese theology. For more information on this, please review the book 
(Bible of China Studies & new political science; US copyright TX 8-685-690). 
Anyway, the general rules are: 

1. when it ( ) sits on the top part of a word, it often represents Heaven, 
2. when it locates in the middle of a word, it often means man or unite (as one), 
3. when it sits on the bottom of a word, it often represents Earth or earth. 
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According to Chinese theology and Chinese metaphysics, the second and the third seeds are 

about chi (  , the moving force or energy of this universe). There are, in fact, two symbols to 
express this chi. 

¶ As a name to identify it. The example 10 above () is this word root, the second seed 

root. The following words are words of some kind of chi,  ⁸  ⁸  ⁸ , etc. 

¶ To represent its quality or strength, strong or weak. This word root is , an upright 
stroke. This is the third seed. It represents the utmost or the completeness of chi. The 

word  means king. Its first stroke  on the top represents Heaven, the middle the 

man, the bottom the Earth. When a man's chi () is able to connect all three, he will be 

and is the king. Anything short of  represents a weaker chi. There are two ways to 

express this weaker chi, as a bent (not straight)  ( ) or as being blocked on top 

(cannot break a ceiling, , energy being blocked). The following lists some important 
roots for this weak chi. 

1.  (number two, not yet number one). The right radical of the words ( ⁸  

⁸ ) is a different way to write , and they all mean still weak or not yet 
strong. 

2.  (a sigh):   (divided) over (being blocked) = not smooth breathing. There are 

many words using this root, such as  (screaming),  (crying or yelling), and  

⁸ , etc. 

3.  (not yet, still waiting). The root ( ) is also a very important word root, and 
it represents that the chi is still very weak and the time is not ready. The 

word  (pregnant) has two radicals,  and  (baby, child), that is, the baby is 

not yet ready to come out. In fact, the word  (baby) is the one stroke  placed 

at the middle of word  (completion), a baby was born. 
4. ... etc. 

 

b. Other details 
1. Constructing the roots: 

o   -- pictograph of concrete objects. There are only 70 in this group. 

o   -- pointing. No pictograph can be made for any abstract subject or 
concepts, such as, night, colors. These words are pointed with some concrete 
objects. There are only 85 in this group. 

o    -- a root is fused from, at least, two roots (from above two groups). That 
is, the original roots are no longer visible. There are 63 in this group. 

o     -- abstract symbols. There are 2 in this group. 
There is a total of 220 Chinese word roots. 

2. Constructing words: 

o   -- phonetic-loan, there is only one way to make this type words, with two 
parts, one of them is the sound tag. 

o   -- inferring the meaning from word roots. There are, at least, 10 sub-rules. 
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Á Read it out as a phrase --  (not upright) as  (not)  (upright), ..., etc. 
Á ... 
Á Depending on the position of each root in a word.... 
Á ... 

Note: this type words also carry pronunciations tag, although not always 

explicitly. 

3. With these two ways, unlimited words can be constructed. 
4. Reducing the total number of words -- a new meaning is created with an existing word 

or words. 

o   (synonymizing)-- the same meaning words can be inter exchanged, such 

as,  (I, myself),  (I, myself) and  (I, myself), etc. 

o   -- the words have the same pronunciations, they are viewed as the same 
words although their ways of writing are different, such 

as,  =  ,  =  ,  =  , etc.. 

 
Note: This pathway is the major cause of confusion for Chinese writing system. 

5. The confusions: 

o     (homophones) -- different words have the same pronunciations, 

such as,  (elder brother),  (songs or singing) and  (cutting) are all having 
the same pronunciations. 

o     (Heteronyms) -- one word has many different pronunciations, such 

as,   (Da ),   (Dye ), etc. 
6. The solutions on those confusions 

 

It will take, at least, two semesters to discuss these issues. My first goal here is to demonstrate 

that Chinese word system is an 100% root word system. With the examples in this paper, we 

should be convinced on this somewhat. I will give more examples later. 

My second goal is to demonstrate that every Chinese word carries a pronunciation tag. I will 
discuss this issue briefly here. 
On page 112, The Columbia History of the World (ISBN 0-88029-004-8), it states, "Structurally, 
the Chinese writing system passed through four distinct stages. No alphabetic or syllabic scripts 
were developed, but each word came to be denoted by a different character. The earliest 
characters were pictographs for concrete words. A drawing of a woman meant a woman, or of 
a broom a broom. Such characters were in turn combined to form ideographs. A woman and a 
broom became a wife, three women together treachery or villainy. The third stage was reached 
with the phonetic loans, in which existing characters were borrowed for other words with 
the same pronunciation. The fourth stage was a refinement of the third: sense 
determinators or radicals, were added to the phonetic loans in order to avoid confusion. Nine-
tenths of the Chinese characters have been constructed by the phonetic method. 
Unfortunately, the phonetics were often borrowed for other than exact homophones. In such 
cases, the gaps have widened through the evolution of the language, until today characters 
may have utterly different pronunciations even though they share the same phonetic. The 
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written language, despite its difficulties, has been an important unifying cultural and political 
link in China. Although many Chinese dialects are mutually unintelligible, the characters are 
comprehended though the eye, whatever their local pronunciation. One Chinese may not 
understand the other's speech, yet reads with ease his writing." 
As an academic and scholastic book, the editors of this book should, at least, verify their writing 
with some true experts on this subject. Unfortunately, there was not a single native Chinese 
scholar who knew any better than they were on this matter. Thus, not a single statement in the 
above passage is correct. 

1. It wrote, "A drawing of a woman meant a woman [ ], or of a broom a broom [ ]. Such 
characters were in turn combined to form ideographs. A woman and a broom became a 

wife [ ], ..." 

Does  look like a broom? In fact, it has three radicals, the top radical  is the hand 

(see example 1),  is a piece of cloth, such as, a handkerchief or a mop, and  (the 

middle radical) means a lid or under a cover, such as,  (hat, head cover). So, the 

word  is a piece of cloth which is bundled, and it is a tool used by hand. 

2. It wrote, "The fourth stage was a refinement of the third: sense determinators [  ] 

or radicals, were added to the phonetic loans [  ] in order to avoid confusion." 
This statement is absolutely wrong. They are two completely different things. The 

phonetic loan word can have two and only two parts,  to identify the category which 

this word belongs to (such as, a bird group, a jade group, etc.) and  provides the 

pronunciation information. The  is, in fact, a sub-category, that is, it also gives the 
final meaning for the word. Every phonetic loan word must point to a concrete or 
tangible object or concept, and it must belong to a category and a sub-category. 
For any intangible object or abstract concept, it can only be expressed with sense 

determinator [  ] words. This kind of words has at least two parts, often more than 
two. Yet, none of the parts is identifying a category. The meaning of this kind of words is 

coming from the inferring the meaning of its word roots, such as, , , etc. This kind of 
words do also carry a pronunciation tag although not explicitly always. 

The word  has three radicals; the one on the up-left,  means meat (a different way 

to write ); the up-right,  means hand; the lower,  means showing signs from 

Heaven. So,  (religious ritual) shows a scene of offering meats with hand to ask signs 

from Heaven. Its pronunciation is the same (identical) as the word . Why? This is a 
rule which was never recorded anywhere. 

The word  means ready to get into a seat, such as   (inauguration). So,  is a 
ritual to ask Heaven (or spirits) to sit in and to enjoy the offering, that is, asking Heaven 

to  (sit in). Now, we have discovered a supreme secret. One of the ways for the 

pronunciations of sense determinator [ ] words is by using the same pronunciation 
of the word which gives its meaning. I will show more this kind of examples in due time. 

3. Again, it wrote, "Unfortunately, the phonetics were often borrowed for other than exact 
homophones. In such cases, the gaps have widened through the evolution of the 
language, until today characters may have utterly different pronunciations even though 
they share the same phonetic." 
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Indeed, the sounds of any language do change through the evolution of time. This kind 
of change is not a unique attribute of Chinese language. So, I will not discuss it. The 
point is that the phonetic-loan words must be pronounced identical to its sound tag. 
This is the definition for a phonetic-loan word. It is the criterion to distinguish a 
phonetic-loan word from a sense determinator word. 

o As a phonetic-loan word,  must pronounce as , and it does not matter of 
how its sound now is different from the sound thousands of years ago. 

And,  must pronounce as ;  as ;  as . 
o Some words can be easily confused as phonetic-loan words, as they have only 

two parts, and one of them looks like a category, such as:  ⁸  ⁸  ⁸ . 

These words all share a same radical  (king). There are two reasons that these 
words are not phonetic-loan words. 

1. King is not truly a category and the second part is not a sub-category. 
2. In phonetic-loan words, the shared radical cannot carry the sound, such 

as,  as ;  as ; the shared radical  is silent. On the contrary, the 

pronunciations of above four words (  ⁸  ⁸  ⁸ ) are coming 

from the shared radical . 
As they are four things related to the king, they should not have the same 

pronunciations. Yet, their sound should be derived from (or relate to) the sound 

of  (king). Indeed, they are. There are two ways to do it. 

Á Every Chinese sound has four tones ( ⁸  ⁸  ⁸ ). In this 

case,  has the first tone,  pronounces with the fourth tone. 
Á What if there are more than four related words? In Chinese sound, there 

are 21   (consonant) and 16   (vowel). If the tones are not 

enough, then   (moving one octave, up or down from the vowel). So, 

the pronunciations of  ⁸  are the   of the sound of . More 

examples: (  ⁸  ⁸  ⁸ ), (  ⁸  ⁸ ;  ⁸  ;  ⁸  ), ... 
In these cases, the shared phonetic-like radical has produced different 

pronunciations, as it is not a phonetic-loan radical. In fact, this is the second way 

to provide pronunciations for sense determinator words. 

Now, I have demonstrated that every Chinese word does carry a sound tag, explicitly or 
implicitly. 

1. Sound roots -- They must be memorized. There are a few hundreds of them. 
2. Phonetic-loan words -- They all carry an explicit sound tag. 
3. Sense determinator words -- They all also carry a sound tag, explicitly or implicitly. 
4. Other details, ... 

 

V. Why does Chinese people not learn Chinese language via the above 
system? 

At this point, the question is no longer whether Chinese writing language is a root word system 
or not but is why Chinese people do not learn Chinese language with the above system. 
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As a native Chinese scholar, Professor Julia Ching does not know much about Chinese 
Etymology. As an expert of Sinologist, Dr. Northrop did not know that Chinese language is a 
root word system. The editors of the book The Columbia History of the World which is a highly 
praised academic and scholastic work had no idea of what Chinese language is all about while 
were making some very ignorant comments about it. 
At the beginning of the twentieth century, many Chinese scholars began to accuse that the 
Chinese writing language was the culprit for China's misfortune and turmoil at those days. As 
each Chinese word is an ad hoc character without a clear logic framework as its soul, the 
Chinese writing language was accused as the reason that China did not develop science. 
Furthermore, memorizing six to ten thousand ad hoc characters is not only a gigantic work but 
a huge waste of young person's youth. Thus, the effort of abandoning traditional Chinese 
writing system was launched with the goal of total Romanization.  In 1958, a simplified Chinese 
word system was launched as an interim measure. That is, at that time, no one in China knew 
that Chinese writing language is an 100% root word system, the perfect language. By knowing 
only 220-word roots, the original meaning of every 60,000 Chinese characters can be read out 
loud from the structure of the word itself. 
The ignorance of Chinese Scholars of 1958 is not an incidental case. During the past two 
thousand years, not a single Chinese scholar truly understand the structure of Chinese word 

system. During the  ⁸  period (Tong and Song dynasties, from 650 a.d. to 1,150 a.d.), 

there were eight great Chinese scholars (     ).    (Wang) and    (Shu) 
are two of those eight. Wang was also the Prime Minister of Song dynasty for decades, and he 
was Shu's boss. As the leader of intelligentsia and of political hierarchy, Wang set out to decode 

Chinese word system. He wrote a book   (Discussions on Chinese words). That book soon 
became a laughingstock, and Wang burnt it. That book is no longer in existence today; only the 
name of the book and a few lines survived as quotations in other person's writing. The most 

important critic was Shu. Wang wrote, "  (wave)  ⁸    " (Wave is the skin of 

water),  as skin. Then, Shu asked, "  (slippery)  ⁸    ?" (Is slippery the bone of 

water?)  as bone. Unable to answer one laughing question, Wang burnt his book. 
In conclusion, not a single Chinese scholar truly understand the structure of Chinese word 
system during the past two thousand years. Why? There are four big reasons. 

1. Around 340 b.c., Alexander the Great sent a letter to his teacher Aristotle, saying, 
"Alexander wishes Aristotle well. I have heard that you plan to publish a book on ethics. 
It is the knowledge for the kings and should not be taught to commoners. Your plan sits 

not well with me." In the same line of thinking, Confucius said, ["        

    ⁹ " (People can be taught to do things but must not teach them the 
knowledge of why and how.)]. The knowledge on Chinese word system must be viewed 
as a sacred knowledge and must not be known by commoners. Thus, the first Chinese 

dictionary   (compiled over 3,000 years ago, long before Confucius) teaches Chinese 
words as standalone words. No information of any kind about how those words were 
constructed was discussed. 

2. Around 100 a.d. (one thousand years after the first Chinese dictionary),   (Hsu) 

published     (Discussing radicals and explaining words). It is called   in 

short. It became the Holy Bible for Chinese word system. While it made a few major, 
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major mistakes (claiming 90% of the 9,000 words in his book as all pictograph 
characters), no one has the courage to challenge him for two thousand years. Those 
mistakes lead all Chinese into a dead alley with no chance to find way out. I am listing 
three of them below. 

o While Hsu did claim that Chinese words have radicals ( ), he emphasized 

that 90% of Chinese words are pictographic words (   ). That is, they are 

all standalone words, such as,  (bird), , (black 

bird),  (horse),  (bear),  (fish) and  (young sheep) are all pictographic 
words. I have shown the reasons of why this claim is wrong and very wrong in 
my book {Chinese Etymology: US copyright TX 6-917-909).  

o While Hsu did introduce the concept of   (leading radical of a word), he 
treated the remainder of a word as hodgepodge, pictographic in essence. That is, 
although every Chinese word has a leading radical, its main body is still 
pictographic in essence. Again, every word is still a standalone blob. 

Furthermore, there are two problems on the concept of  . 

Á He introduced 540   (leading radicals). About 320 of them are not 
roots; they are words. So, leading radicals are not roots. 

Á Many important roots were not listed as  , such as, ,   , , 

: 

Á The shared part of  ⁸  ⁸  ⁸  is a very important root. 

Not only is it not a  , it is not discussed anywhere in Chinese 
literature. 

Á The shared part of  ⁸  ⁸  ⁸  is obviously a very 
important radical. Again, it is not discussed anywhere in Chinese 
literature. 

Á ..., there are many, many more such examples, ( ⁸  ⁸  ⁸ 

 ⁸  ⁸ ), (  ⁸  ⁸ ), ... 

Thus, the concept of   did not awake Chinese people to know that Chinese 

word system is a root word system. 

o Hsu did introduce the concept of   (six ways to construct Chinese words). 

Á   -- pictograph 

Á   -- pointing 

Á   -- phonetic-loan 

Á   -- sense determinator 

Á   -- substitution 

Á   -- borrowing 
In his book, there are only names on these six terms, and there is only one-line 

explanation for each of the terms. That is, no one truly knows any rules or sub-

rules of them. Hus did not use these rules (  ) in his book, to classify the 

9,000 words in his book. For two thousand years, no one tried to elaborate them 
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further. That is, 99.9999...% of native Chinese today has no ability to know the 

reason of why  (white),  (yellow) and  (black) are written as they are, not 

otherwise. 

Now, I want to show the reason of why  (bird), , (black 

bird),  (horse),  (bear),  (fish) and  (young sheep) are not pictographic words. 
o Hsu said that the four points under those words are four legs of those animals. 

Then, is fish also having four legs? 

o  (black),  (cooking),  (hot),  (streaming),  (stewing) and  (well-
cooked) are having four points in the bottom too. These four points are a 

different way to write the word  (fire), just flattening the four strokes of the 

word . Thus, the four points in those animals should also mean fire, to signify 
that those animals could be cooked as food. 

o  (bird) is obviously a compound word, as it shares a root with the following 

words,  (island),  (a bad bird) and . That is, the four point under the 

word  cannot be the four legs of the bird, let alone to say that a bird does not 
have four legs. 

Obviously, Hsu was wrong by claiming that 90% of all Chinese words are pictographic 

and standalone blobs. Yet, all Chinese takes his words as gospel without any question 

for two thousand years. In 60,000 Chinese words, there are only 70 pictographic roots. 

Of course, tens thousands of words do carry these pictographic roots. 

3. Among 220 Chinese word roots, there are some mix-ups, perhaps, intentional 
camouflage. This kind of camouflage could be intentional, as Chinese governance is all 
about the sage-hood; that is, if the Chinese linguistic system is very easy for every 
public, then the sage is no more. 

o Some different roots share a similar or an identical symbol. 
1. Example one: 

Á  (bright), the  means moon. 

Á  (muscle), this  means meat. 

Á  (front, in front of), this  is a mutation for  (boat). 
2. Example two: 

Á  (buttock), this  is a bent stick. 

Á  (a chair) 

Á  (a short wings birds), this  means short wings. 
3. Example three: 

Á  (a group people), the radical on top is a laid down eye . 

Á  ⁸  ⁸ , the top radical in these words means a net . 
4. Many more examples. There is about 15% out of 220-word roots having 

this kind of mix-up. The shared part of the words in ( ) is not the same 

word root, (  ⁸  ⁸  ⁸  ), (  ⁸  ⁸  ), ... 
o When a word root becomes a standalone word, it changes its meaning. 

0. Example one: 
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Á  ⁸  ⁸ , the root  means violating above. 

Á  as a standalone word, it means standing. 
1. Example two: 

Á , the top radical  is a different way to write  (large). 

Á  as a standalone word, it means earth. 
2. Many more such examples. 

Of course, when these mix-ups are identified, they are no longer problems. 

4. About 50% of word roots are not words, that is, no one ever knew about their meaning. 

The examples 1 to 16 above are not words and not recognized as radicals (). That is, 
those roots were never recognized as standalone entities. Furthermore, many 
descendants of roots (as compound roots) were also not recognized as standalone 
entities. The example 17 above is such a case. 

With these four big reasons, not a single person knew that Chinese word system is an 100% 
root word system during the past two thousand years.  

 

VI. More examples 
More examples are available in the following articles: 

1. This article Culture Energy of China lists over 100 words,  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸ 

 ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  

⁸  ⁸  Χ . The url is http://www.chinese-word-roots.org/cwr018.htm  

2. For the words  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  Χ , please read Governability of 
China -- a new political science at http://www.chinese-word-roots.org/cwr017.htm  

3. For the words  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  , 
please read the article Satellite Killer, unbreakable codes and more at 
http://www.chinese-word-roots.org/cwr015.htm  

4. For the words  ⁸  ⁸  ⁸  , please read the article Political Science and the 
Equation of War at http://www.chinese-word-roots.org/cwr016.htm  

5. For the words  ⁸  ⁸  , please read the article Iraq Predicament and Iran Nuke at 

http://www.chinese-word-roots.org/cwr014.htm 

6. For the words  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  , please read the 
article Solution on North Korea Nuke at http://www.chinese-word-
roots.org/cwr013.htm  

7. For the words,  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  ⁸  , please read 
the article Chinese culture and the world security at http://www.chinese-word-
roots.org/cwr011.htm  

8. For the words  ⁸  , please read the article The methodology on China Studies at 
http://www.chinese-word-roots.org/cwr008.htm  

The followings are some photo from this conference. 
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http://www.chinese-word-roots.org/cwr011.htm
http://www.chinese-word-roots.org/cwr011.htm
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